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Abstract   

This research aims to establish a fundamental Korean vocabulary list for the tourism and 

hospitality industry, specifically targeting Thai tourism service personnel. The study is situated within 

the framework of Korean for Occupational Purposes (KOP). The methodology employed corpus 

linguistics to analyze and select high-frequency vocabulary, which was then integrated with 

qualitative evaluations from a panel of seven experts. The findings yielded a final list of 1,150 

essential words categorized into three key dimensions: 1) Proficiency levels, where intermediate -

level vocabulary constituted the largest proportion at 51%; 2) Parts of speech, focusing on general 

nouns (NNG), verbs (VV), and adverbs (MAG); and 3) Six primary tourism business sectors, such 

as transportation, accommodation, food and beverage, and tour agencies. This comprehensive 

vocabulary list serves as a crucial foundation for developing specialized curricula and instructional 

materials aimed at effectively enhancing the communicative compete nce of personnel within          

the Thai tourism industry. 
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บทคัดย่อ  
 

งานวิจัยนี ้มีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างรายการค าศัพท์พื ้นฐานภาษาเกาหลีส าหรับอุตสาหกรรม              

ท่อง เที่ยวและบริการ โดยมุ่งเนน้บุคลากรในงานบริการท่องเที่ยวผ่านแนวคิดภาษาเกาหลีเพื่อวัตถุประสงค์   

ทางวิชาชีพ ผูว้ิจัยใชร้ะเบียบวิธีวิจัยทางคลงัขอ้มูลภาษา (Corpus Linguistics) เพื่อวิเคราะหแ์ละคัดเลือก

ค าศพัทท์ี่มีความถ่ีสงูร่วมกบัการประเมินโดยผูเ้ชี่ยวชาญ 7 ท่าน ผลการวิจยัพบค าศพัทพ์ืน้ฐานรวม 1,150 ค า              

ซึ่งจ าแนกเป็น 3 ดา้น ไดแ้ก่ 1) ระดับความยากง่าย พบว่าค าศัพทร์ะดับกลางมีสดัส่วนสูงสุด (รอ้ยละ 51)       

2) ชนิดของค า โดยเน้นค านามทั่วไป (NNG) ค ากริยา (VV) และค าวิเศษณ์ (MAG) และ3) หมวดธุรกิจ

ท่องเที่ยว 6 ดา้นหลัก เช่น ธุรกิจคมนาคมขนส่ง ธุรกิจที่พัก ธุรกิจอาหารและเครื่องด่ืม และธุรกิจน าเที่ยว  

รายการค าศัพท์นี ้จะเป็นรากฐานส าคัญในการพัฒนาหลักสูตรและสื่อการสอนเฉพาะทางเพื่อยกระดับ

สมรรถนะการสื่อสารของบคุลากรในอตุสาหกรรมท่องเที่ยวไทยอย่างมีประสิทธิภาพ 

ค ำส ำคัญ: ภาษาเกาหลีเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ ค าศพัทพ์ืน้ฐาน อตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ คลงัขอ้มลู 
                 ภาษา บุคลากรในงานบรกิารท่องเที่ยว 
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การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

บทน า 
อุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการเป็นหนึ่งในกลไกขับเคลื่อนทางเศรษฐกิจที่ส  าคัญที่สุดของ        

ประเทศไทย ข้อมูลจากส านักงานสภาพัฒนาการเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ (สศช.) ระบุว่าผลิตภัณฑ์         

มวลรวมในประเทศ (GDP) ของไทยในไตรมาสที่ 3 ของปี พ.ศ. 2567 เติบโตขึน้ 3% ซึ่งส่วนหนึ่งมาจาก          

การฟ้ืนตวัของภาคการท่องเที่ยว โดยคาดการณว์่าในปี พ.ศ. 2567 รายไดจ้ากการท่องเที่ยวจากนกัท่องเที่ยว

ต่างชาติจะสูงถึง 1.5 ล้านล้านบาท และคาดว่าจะเติบโตต่อไปอีกในปีถัดไป  (The Government Public 

Relations Department, 2024) การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย (ททท.) ยงัไดร้ายงาน ว่ามีจ านวนนกัท่องเที่ยว

ต่างชาติเดินทางมายงัประเทศไทยในช่วงปลายปี พ.ศ. 2567 สงูถึง 35.5 ลา้นคน ซึ่งเกินกว่าเป้าหมายที่ตัง้ไว ้

และเฉพาะช่วงเทศกาลปีใหม่มีนกัท่องเที่ยวเขา้มาในประเทศไทยเฉลี่ยวนัละ 125,000 คน  

ข้อมูลคาดการณ์ภาคการท่องเที่ยวและการบริการของประเทศไทยล่าสุดมีแนวโน้มที่จะเติบโต        

อย่างต่อเนื่องดว้ยอตัราการเติบโตเฉลี่ยต่อปี (Compound Annual Growth Rate: CAGR) ที่ 2.1% โดยคาดว่า

มลูค่าตลาดจะเพิ่มจาก 3.0 ลา้นลา้นบาทในปี พ.ศ. 2568 เป็นมากกว่า 3.3 ลา้นลา้นบาทภายในปี พ.ศ. 2573 

และคาดว่าจ านวนนกัท่องเที่ยวจะสงูถึง 41.1 ลา้นคนในปี พ.ศ. 2568 และจะขยายตวัสงูขึน้เป็นมากกว่า 47.6 

ลา้นคนภายในปี พ.ศ. 2573 (“Thailand Tourism Industry Outlook 2025-2030,” 2025) 

ความส าเร็จเชิงมหภาคที่วัดจากผลิตภัณฑม์วลรวมในประเทศ (Gross Domestic Product: GDP) 

และจ านวนนักท่องเที่ยวได้สร้างแรงกดดันและความท้าทายในระดับจุลภาคต่อบุคลากรในภาคบริการ        

อย่างไม่อาจหลีกเลี่ยงได ้การฟ้ืนตัวอย่างรวดเร็วของอุตสาหกรรมท าใหเ้กิดปัญหาการขาดแคลนแรงงาน                

โดยผูป้ระกอบการหลายรายตั้งแต่รา้นนวดสปาไปจนถึงโรงแรมต่างประสบปัญหาในการสรรหาพนักงาน       

เพื่อรองรบัจ านวนนกัท่องเที่ยวที่เพิ่มขึน้อย่างกา้วกระโดด (“Service-Tourism sector in 'crisis' due to labor 

shortage!,” 2023) การขาดแคลนบุคลากรที่มีความสามารถและทักษะที่เหมาะสมกับการบริการระหว่าง

ประเทศโดยเฉพาะในดา้นการใชภ้าษาต่างประเทศ จึงกลายเป็นความทา้ทายที่ส  าคญัที่อาจบั่นทอนศกัยภาพ

ในการแข่งขนัของอุตสาหกรรมท่องเที่ยวไทยในระยะยาว หากไม่สามารถรกัษามาตรฐานคุณภาพการบริการ

ใหส้อดคลอ้งกบัความคาดหวงัของนกัท่องเที่ยวท่ีหลากหลายได ้(Promariya, 2023) 

ในบรรดานกัท่องเที่ยวต่างชาติที่เดินทางมาประเทศไทยนัน้ ตลาดนกัท่องเที่ยวจากประเทศเกาหลีใต้
ถือเป็นกลุ่มเป้าหมายที่มีความส าคัญและมีศักยภาพสูงอย่างยิ่ง ขอ้มูลจากกองเศรษฐกิจการท่องเที่ยวและ
กีฬาของปี พ.ศ.2566 ชีใ้หเ้ห็นว่านักท่องเที่ยวเกาหลีใตเ้ป็นกลุ่มที่เดินทางมาประเทศไทยมากเป็นอันดับ 3   
รองจากมาเลเซียและจีน โดยมีจ านวนสูงถึง1,658,688 คน และในปี พ.ศ.2567 นักท่องเที่ยวเกาหลีใต้              
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ที่เดินทางมาประเทศไทยมีจ านวนเพิ่มขึน้ถึง 1,868,945 คน และยังเป็นหนึ่งในสิบอันดับแรกที่สรา้งรายได้    
รวมใหก้บัการท่องเที่ยวไทยอีกดว้ย (Ministry of Tourism and Sports, 2025) 

ถึงแม้ว่าจ านวนนักท่องเที่ยวเกาหลีใต้จัดอยู่ในอันดับต้น ๆ แต่ค่าใช้จ่ายในการท่องเที่ยวต่อทริป       
ของนักท่องเที่ยวกลบัอยู่ในอันดับที่ต  ่ากว่าจ านวนนักท่องเที่ยวที่เขา้มา ชีใ้หเ้ห็นถึง  “ช่องว่างของศักยภาพ”       
ที่อาจยงัไม่ไดถู้กดึงออกมาอย่างเต็มที่ สาเหตหุนึ่งอาจมาจากการขาดเครื่องมือสื่อสารที่มีประสิทธิภาพท าให้
พนักงานบริการไม่สามารถน าเสนอหรือแนะน าบริการที่สรา้งมูลค่าเพิ่มไดอ้ย่างเต็มที่ นอกจากนี ้องคก์าร
ส่งเสริมการท่องเที่ยวเกาหลี (Korea Tourism Organization: KTO) เปิดเผยว่า นักท่องเที่ยวเกาหลีใต้            
ใหค้วามส าคัญกับความปลอดภัย ความโปร่งใสในการจองและคุณภาพการบริการ (“South Korea invades 
Thai tourism market, annual arrivals expected to reach 360,000,” 2025) ดังนั้น การมีเครื่องมือสื่อสาร                
ที่เหมาะสมจึงไม่เพียงช่วยเพิ่มโอกาสทางรายได ้แต่ยังช่วยสรา้งความเชื่อมั่นและยกระดับความพึงพอใจ       
ของนกัท่องเที่ยวกลุม่นีไ้ดอี้กดว้ย 

อปุสรรคดา้นภาษาถือเป็นปัญหาเชิงโครงสรา้งที่ส  าคญัในอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการของไทย 
ผลการศึกษาในกลุ่มจังหวัดภาคใต้ฝ่ังอ่าวไทยพบว่าบุคลากรที่เก่ียวข้องกับการท่องเที่ยวยังคงมีปัญหา        
ดา้นทกัษะภาษาองักฤษในระดับปานกลาง (Moderate) โดยเฉพาะอย่างยิ่งทักษะการฟังและการพดู ซึ่งเป็น
ทกัษะที่จ  าเป็นอย่างยิ่งในการสื่อสารกบัชาวต่างชาติ (Hetthong, 2020) และผลการศึกษาในกรุงเทพมหานคร
ก็ชีไ้ปในทิศทางเดียวกันว่าพนักงานในอุตสาหกรรมท่องเที่ยวยังคงตอ้งไดร้บัการพัฒนาทักษะภาษาอังกฤษ
อย่างเรง่ด่วน โดยเฉพาะดา้นการฟังและการพดู (Kuosuwan, 2016) 

เมื่อพิจารณาในบริบทของภาษาเกาหลี ปัญหานีม้ีความเฉพาะเจาะจงยิ่งขึน้จากการที่บุคลากรไทย
ขาดแคลนทกัษะภาษานีโ้ดยตรง Kiatcharas (2011) ไดศ้กึษาปัญหาในการสื่อสารระหว่างพนกังานตอ้นรบับน
เครื่องบินชาวไทยกับผูโ้ดยสารชาวเกาหลีใตพ้บว่าปัญหาหลกัคือ ผูโ้ดยสารชาวเกาหลีไม่เขา้ใจภาษาอังกฤษ
และมีค าศพัทจ์ ากัด ส่งผลใหพ้นกังานตอ้งแกไ้ขสถานการณเ์ฉพาะหนา้ดว้ยการใช้ “วลีภาษาเกาหลีที่ท่องจ า
มา” และภาษากาย เพื่อสื่อสารกับผูโ้ดยสารเก่ียวกับความปลอดภัยและบริการต่าง ๆ  บนเครื่อง ขอ้คน้พบนี ้
เป็นหลกัฐานเชิงประจกัษท์ี่ส  าคญัที่ยืนยนัว่าบุคลากรภาคบริการมีความพยายามที่จะใชภ้าษาเกาหลีเพื่อแกไ้ข
ปัญหาการสื่อสาร แต่ขาดแคลนเครื่องมือที่เป็นระบบและไดม้าตรฐาน ซึ่งสง่ผลกระทบโดยตรงต่อประสิทธิภาพ
การท างาน ความปลอดภัยของนักท่องเที่ยว และอาจส่งผลกระทบต่อความก้าวหน้าในอาชีพการงานของ
บคุลากร และการเติบโตของจ านวนนกัท่องเที่ยวชาวเกาหลีในระยะยาว 

อปุสรรคทางภาษายงัเป็นปัญหาที่ส  าคญัในมมุมองของนักท่องเที่ยวเกาหลีเองดว้ยเช่นกนั Lee and 
Lee (2025) ระบุว่านักท่องเที่ ยวเกาหลีใต้ซึ่ งมาจากสังคมที่ ใช้ภาษาเดียวเป็นหลัก มีแนวโน้มที่                            
จะประสบปัญหาในการสื่อสารเมื่อเดินทางไปต่างประเทศ  เนื่องจากภาษาเกาหลีเป็นภาษาที่ใชน้้อยนอก
ประเทศเกาหลีใต ้โดยมีผูใ้ชเ้ป็นภาษาแม่คิดเป็นเพียงประมาณ 1% ของประชากรโลกท าใหก้ารสื่อสารระหว่าง
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วฒันธรรมของนกัท่องเที่ยวกลุม่นีส้ามารถน าไปสู่ความเขา้ใจผิดและจ ากดัโอกาสในการมีสว่นรว่มกบักิจกรรม
ทางวฒันธรรมทอ้งถิ่นได ้

นอกจากนีก้ารขาดทักษะทางภาษาเกาหลีของพนักงานบริการในประเทศไทยอาจส่งผลกระทบ          
ต่อความสมัพันธ์เชิงสงัคมและวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ ดังนัน้  การพัฒนาเครื่องมือสื่อสารที่ใชภ้าษา
เกาหลีอย่างสภุาพและเป็นมืออาชีพจึงไม่ไดเ้ป็นเพียงการสื่อสารขอ้มลู แต่ยงัเป็นการสรา้งความประทบัใจที่ดี 
ซึ่งจะช่วยสรา้ง “ความรูส้กึปลอดภยัและความโปรง่ใส” ที่นกัท่องเที่ยวเกาหลีใตใ้หค้วามส าคญั 

Nation (2016) ไดร้ะบุว่าค าศัพทม์ีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในการเรียนรูภ้าษา  ความรูด้า้นค าศัพท์   
เป็นเงื่อนไขเบือ้งต้นส าหรับความสามารถทางภาษาอ่ืน ๆ รายการค าศัพท์มีความส าคัญอย่างยิ่งยวด               
ต่อการออกแบบหลักสูตรค าศัพทท์ี่มีประสิทธิภาพ ดังนัน้ อาจกล่าวไดว้่า ค าศัพทเ์ป็นองคป์ระกอบพืน้ฐาน       
ที่ส  าคัญที่สุดในการเรียนภาษาไม่ว่าจะเป็นการเรียนการสอนในห้องเรียนผ่านต าราหรือการเรียนรูภ้าษา
เพิ่มเติมดว้ยตวัเอง  

จากการส ารวจพบว่าสื่อการเรียนรูภ้าษาเกาหลีที่มีอยู่ในปัจจุบนัส าหรบัผูเ้รียนชาวไทยมักจะเน้นที่
ค  าศัพท์และไวยากรณ์ในระดับทั่วไป ซึ่งอาจไม่ครอบคลุมบริบทการใช้งานจริงที่จ  าเป็นส าหรับพนักงาน          
ในอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการโดยเฉพาะ สิ่งนีท้  าใหเ้กิดช่องว่างดา้นทกัษะทางภาษาที่อาจเป็นอปุสรรค
ต่อการพัฒนาคุณภาพการบริการและความสามารถในการแข่งขันของประเทศไทยในตลาดท่องเที่ยวโลก 
งานวิจัยนีจ้ึงมีวัตถุประสงคเ์พื่อรวบรวมค าศัพท ์วิเคราะหค์วามถ่ีของค าศัพทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรับ      
งานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ และสรา้งรายการค าศัพทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลี  โดยจ าแนกค าศัพท์     
ตามระดบั ชนิดของค าและการใชต้ามประเภทของงาน 

วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

1. เพื่อรวบรวมค าศพัทแ์ละวิเคราะหค์วามถ่ีของค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรม
ท่องเที่ยวและบรกิาร 
 2. เพื่อสรา้งรายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีโดยจ าแนกค าศพัทต์ามระดับ ชนิดของค าศพัทแ์ละ
การใชต้ามหมวดหมู่ธุรกิจ 
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ขอบเขตของการวิจยั 

 ผูว้ิจยัไดก้ าหนดขอบเขตของการวิจยั ตาม พ.ร.บ. การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย พ.ศ. 2522 เพื่อสรา้ง

รายการค าศัพท์พืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรับงานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการตามวัตถุประสงค์ของ        

การวิจยั ซึ่งไดใ้หค้วามหมายของอตุสาหกรรมการท่องเที่ยวไวว้่า หมายถึง อตุสาหกรรมที่จดัใหม้ีหรือใหบ้ริการ

เก่ียวกับการท่องเที่ยว ทั้งภายในและภายนอกราช อาณาจักรโดยมีค่าตอบแทนและหมายความรวมถึง             

1. ธุรกิจการคมนาคมขนส่ง 2. ธุรกิจที่พัก 3. ธุรกิจอาหารและเครื่องด่ืม 4. ธุรกิจน าเที่ยว 5. ธุรกิจจ าหน่าย

สินคา้ของที่ระลกึ 6. ธุรกิจนนัทนาการและสปา เป็นตน้  

นิยามค าศพัท ์

 1. ความถ่ีสูง เป็นค าที่ใชอ้ธิบายค าศัพทท์ี่มี จ านวนความถ่ีในการปรากฏสูง โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน    
การวิเคราะหค์ลงัขอ้มลูภาษา (Corpus Linguistics) ในบริบทของการคดัเลือกค าศพัทเ์พื่อการศึกษา ค าศพัท์
ที่มีความถ่ีสงูแสดงถึงค าที่มี ความเป็นวัตถุวิสยัและความสมเหตสุมผลสงู เนื่องจากเป็นค าที่ผูใ้ชภ้าษานัน้ ๆ 
ใชบ้่อยครัง้ในสถานการณจ์รงิ 
 2. วิธีการเชิงวัตถุวิสยั (Objective Method) เป็นวิธีเลือกค าศัพทโ์ดยใชข้อ้มูลตัวเลขหรือสถิติที่มีอยู่
จริงเป็นหลกั เช่น การนบัจ านวนครัง้ที่ค  านัน้ปรากฏซ า้ในต าราเรียนเพื่อใหก้ารคัดเลือกมีความน่าเชื่อถือและ
เป็นกลางที่สดุ  
 3. วิธีการเชิงอตัวิสยั (Subjective Method) เป็นวิธีเลือกค าศพัทโ์ดยใชด้ลุยพินิจหรือการตดัสินใจของ
ผูเ้ชี่ยวชาญเป็นหลกั วิธีนีเ้นน้การเลือกค าที่คิดว่าจ าเป็นที่สดุหรือส าคญัที่สดุในทางปฏิบติั แมว้่าค านัน้อาจจะ
ปรากฏไม่บ่อยในขอ้มลูสถิติก็ตาม  
 4. วิธีการประนีประนอม (Eclectic Method) เป็นวิธีที่ผสมผสานทัง้สองวิธีเขา้ดว้ยกัน โดยเริ่มจาก   
การใช้ข้อมูลสถิติ (วัตถุวิสัย) ก่อน จากนั้นจึงให้ผู ้เชี่ยวชาญปรับปรุง แก้ไข หรือเพิ่มเติมค าศัพท์ตาม              
ความเหมาะสมดา้นการศกึษา (อตัวิสยั) 
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การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
1. ความส าคญัของค าศพัท ์

  จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับบทบาทของค าศัพทต่์อการพัฒนาทักษะภาษา นักวิชาการ
หลายท่านมีความเห็นสอดคล้องกันว่าค าศัพท์เป็นหน่วยพืน้ฐานและเป็นหัวใจส าคัญของการสื่อสารที่มี
ประสิทธิภาพ Nation (2001) ชีใ้ห้เห็นว่าค าศัพท์คือตัวเชื่อมโยงระหว่างรูปแบบเสียง ความหมาย และ           
การน าไปใชใ้นบริบทจริง ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดของ Folse (2004) ที่เน้นย า้ว่าหากขาดค าศัพทท์ี่จ  าเป็น 
ผู้เรียนจะไม่สามารถถ่ายทอดสารใด ๆ ออกไปได้เลย แม้จะมีความรูด้้านไวยากรณ์ที่ถูกต้องก็ตาม ทั้งนี ้   
Wilkins (1972) ได้น าเสนอในเชิงเปรียบเทียบว่า แม้ไวยากรณ์จะเป็นโครงสรา้งที่ส  าคัญ แต่การสื่อสาร            
จะไรป้ระสิทธิภาพทนัทีหากผูเ้รียนขาดความรูด้า้นค าศพัท ์
 ยิ่งไปกว่านัน้ Nation (2001) and Schmitt (2010) มีความเห็นร่วมกนัว่าการรูค้  าศพัทอ์ย่างลึกซึง้
เป็นปัจจัยส าคัญในพัฒนาการของทักษะภาษาทุกมิติ ทั้งด้านการฟัง การอ่าน การพูด และการเขียน                
เช่น ความส าเร็จของทักษะการฟังและอ่านขึน้อยู่กับความสามารถในการจดจ าและการตีความความหมาย 
ของค าที่ปรากฏในข้อความได้อย่างถูกต้อง ความส าเร็จของทักษะการพูดและเขียนขึน้อยู่กับการเลือกใช้
ค าศพัทท์ี่หลากหลายและเหมาะสมกบับรบิทสงัคม 
 จากการประมวลแนวคิดของนักวิชาการข้างต้นจะเห็นได้ว่าสภาพการณ์ของการเรียนรูภ้าษา           
ในปัจจุบนัใหค้วามส าคญักบั “คลงัค าศพัท”์ ในฐานะเครื่องมือเชิงยุทธศาสตรท์ี่ส่งผลโดยตรงต่อประสิทธิภาพ
การสื่อสารขา้มวัฒนธรรมและการเชื่อมโยงความรูใ้นระดับที่ลึกซึง้กว่าการจ าเพียงโครงสรา้งไวยากรณเ์พียง     
อย่างเดียว 
 2. คลงัขอ้มลูภาษา (Corpus Linguistics) และการหาความถ่ีของค า 
 จากการศึกษาแนวคิดเก่ียวกับคลังข้อมูลภาษาและการวิเคราะห์ความถ่ีของค า สามารถสรุป
สภาพการณแ์ละวิเคราะหค์วามเก่ียวเนื่องของทฤษฎีไดด้งันี ้

Crystal (1991, as cited in Aroonmanakun, 2002), Aroonmanakun (2002) and Seo and Han 
(1999) มีความเห็นสอดคลอ้งกนัว่า คลงัขอ้มลูภาษาคือการรวบรวมขอ้มลูภาษาเขียนและภาษาพดูที่ใชจ้ริงใน
ปริมาณมาก จดัเก็บในระบบคอมพิวเตอรเ์พื่อใหส้ามารถอ่านและประมวลผลได ้โดย Seo and Han (1999)   
ไดจ้ าแนกลกัษณะส าคญัที่ท าใหค้ลงัขอ้มลูเป็นวตัถุวิสยัไว ้3 ประการ คือ ความเป็นตวัแทน ความสมดลุ และ
ขนาดใหญ่ ซึ่ง Choi (2014) วิเคราะหเ์พิ่มเติมว่าการวิจัยโดยใชค้ลงัขอ้มูลช่วยใหข้อ้สรุปทางภาษาสามารถ
ท าซ า้ไดแ้ละมีความแม่นย าสงู 

Aroonmanakun (2002) ระบุว่าคลังข้อมูลมีประโยชน์ครอบคลุมทั้งด้านการวิจัย การแปล          
และ การประมวลผลภาษาธรรมชาติ โดยเฉพาะในดา้นการสอนภาษาที่มุ่งเนน้การจดัท าหลกัสูตรจากขอ้มลู 
การใชจ้ริง ซึ่งสอดคลอ้งกับสภาพการณ์ในงานวิจัยของ Thorndike (1921, as cited in Aroonmanakun, 
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2002) ที่แสดงใหเ้ห็นว่าการใชค้ลงัขอ้มูลขนาดใหญ่เป็นเครื่องมือส าคัญในการเตรียมการสอนและคัดเลือก
ค าศพัทท์ี่เหมาะสมส าหรบัผูเ้รียน 

การวิเคราะหค์ าศัพทใ์นปัจจุบันใหค้วามส าคัญกับ “ความถ่ี” (Frequency) เป็นเกณฑห์ลักใน   
การคัดเลือกค าศัพท์ โดย Schmitt (2010) ชี ้ให้เห็นว่าความแตกต่างของค าศัพท์ขึน้อยู่กับบริบทและ              
ช่องทางการสื่อสาร (ภาษาพูดและภาษาเขียน) จึงจ าเป็นต้องมีคลังข้อมูลที่ เพียงพอ ในการวิเคราะห์
เปรียบเทียบวตัถปุระสงคก์ารหาความถ่ี Sinhaneeti (1981) and Fries (1940, as cited in Sinhaneeti, 1981) 
ตัง้สมมติฐานบนหลกัการเดียวกันคือ “สิ่งที่ใชบ้่อยย่อมเป็นประโยชนส์ูงสุด” แนวคิดนีถื้อเป็นรากฐานส าคญั      
ที่น าไปสู่การจดัท ารายการค าศพัทท์ี่ใชบ้่อย (Word Frequency Lists) อย่างแพร่หลายในปัจจุบนั เพื่อช่วยให้
ผูเ้รียนเริ่มตน้จากค าศพัทท์ี่มีมลูค่าการใชง้านสงูสดุไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ 

3. ภาษาเกาหลีเพื่อวตัถปุระสงคเ์ฉพาะ (Korean for Specific Purposes: KSP) 
  จากการประมวลแนวคิดเก่ียวกับภาษาเพื่อวัตถุประสงคเ์ฉพาะ สามารถวิเคราะหแ์ละจ าแนก
ขอบเขตการเรียนการสอนไดด้งันี ้
   Dudley-Evans and St. John (1998) ให้ค านิยามพื ้นฐานผ่านแนวคิดภาษาอังกฤษเพื่อ
วตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for Specific Purposes: ESP) ว่าเป็นการจัดการเรียนการสอนที่มุ่งเนน้การใช้
ภาษาในบรบิทพิเศษและสถานการณเ์ฉพาะ ซึ่งมีความแตกต่างจากการสอนภาษาทั่วไป (General Purposes) 
เนื่องจากเป็นการออกแบบหลกัสตูรที่สะทอ้นความตอ้งการที่แทจ้ริงของผูเ้รียน ทัง้ในดา้นค าศัพท ์ไวยากรณ ์
และสถานการณ์จ าลองที่เก่ียวขอ้งกับอาชีพ เช่น การท่องเที่ยว หรือธุรกิจระหว่างประเทศ แนวคิดดังกล่าว
นับเป็นรากฐานส าคัญที่ส่งอิทธิพลต่อทัศนคติและการพัฒนารูปแบบการสอนภาษาเกาหลีเพื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะ (KSP) ในปัจจบุนั 
 ในเชิงโครงสรา้ง Lee (2003) ไดว้ิเคราะหแ์ละจัดประเภทของ KSP ออกเป็น 2 สายงานหลัก        
คือ ภาษาเกาหลีเพื่อวตัถุประสงคท์างวิชาการ (Academic Purposes) และภาษาเกาหลีเพื่อวตัถุประสงคท์าง
วิชาชีพ (Occupational Purposes) โดยในส่วนของภาษาเกาหลีเพื่อวัตถุประสงคท์างวิชาชีพนัน้ สามารถ
วิเคราะหเ์จาะจงลงไปในกลุ่มที่มีความเชี่ยวชาญเฉพาะทาง ซึ่งครอบคลมุสาขาต่าง ๆ อาทิ ภาษาเกาหลีเพื่อ
ธุรกิจ ภาษาเกาหลีเพื่อการวิจัย และโดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาเกาหลีเพื่ออุตสาหกรรมการท่องเที่ยว ซึ่งเป็น
ประเด็นหลกัของงานวิจยัฉบบันี ้
 เมื่อพิจารณาเชิงเปรียบเทียบระหว่างทฤษฎีของ Dudley-Evans and St. John (1998) and Lee 
(2003) จะเห็นสภาพการณท์ี่สอดคลอ้งกันว่า การศึกษาภาษาเพื่อวัตถุประสงคเ์ฉพาะมีเป้าหมายสูงสดุเพื่อ
ประสิทธิภาพในการปฏิบติังานจริง การระบุและคัดเลือกค าศัพทใ์นงานวิจัยนีจ้ึงเป็นการด าเนินตามแนวทาง 
KSP เพื่อตอบสนองความตอ้งการเฉพาะดา้นของกลุม่วิชาชีพในอตุสาหกรรมการท่องเที่ยวอย่างเป็นระบบ 
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4. ค ายืมภาษาองักฤษในภาษาเกาหลี (Konglish) 

Konglish” (콩글리시) เป็นค ายืมจากภาษาต่างประเทศ (외래어) ที่ผ่านการปรบัเปลี่ยน
โครงสร้างภาษาและการออกเสียงด้วยอักษรฮันกึลตามกฎของสถาบันภาษาเกาหลีแห่งชาติ (National 
Institute of Korean Language, 2024) ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Kiaer (2018) and Lawrence (2012)         
ที่ชีใ้หเ้ห็นถึงวิวฒันาการทางภาษาที่ไม่ไดเ้ป็นเพียงความผิดพลาดทางการสื่อสาร แต่เป็นเครื่องมือส าคญัใน
การปรบัตวัของอตุสาหกรรมการท่องเที่ยวและบรกิารในยคุโลกาภิวตัน ์

จากการทบทวนวรรณกรรม ผูว้ิจัยสามารถจ าแนกลกัษณะเด่นของ Konglish ไดเ้ป็น 3 รูปแบบ
หลัก คือ 1) การปรับระบบเสียง (Phonological Adaptation) เพื่อแทนที่หน่วยเสียงภาษาอังกฤษที่ไม่มี            

ในภาษาเกาหลี เช่น Coffee เป็น 커피 (คอ-พี) 2) การย่อค า (Shortening) เพื่อความคล่องตวัในการสื่อสาร

วิชาชีพ เช่น Air Conditioner เป็น 에어컨 (เอ-ออ-คอน) และ 3) การเปลี่ยนแปลงความหมาย (Semantic 

Shift) ใหส้อดคลอ้งกับบริบทวัฒนธรรมเกาหลี เช่น Service เป็น 서비스 (ซอ-บี-ซือ) ที่น ามานิยามใหม่        
ในความหมายของ “ของสมนาคณุ” หรือ “การใหบ้รกิารฟรี” 

การศึกษารวบรวมค าศัพท์ Konglish เหล่านี ้จึงมีความส าคัญอย่างยิ่งต่อการลดอุปสรรค            
การสื่อสารขา้มวัฒนธรรม ช่วยใหผู้ป้ฏิบติังานในอุตสาหกรรมท่องเที่ยวไทยเขา้ใจรายการค าศัพทท์ี่ปรากฏ      
ในชีวิตประจ าวัน ตัง้แต่ขัน้ตอนการจอง (Booking) ไปจนถึงการใหบ้ริการหนา้งาน ซึ่งจะส่งผลใหก้ารสื่อสาร        
มีความเป็นธรรมชาติและมีประสิทธิภาพสอดคลอ้งกบัเจา้ของภาษาอย่างแทจ้รงิ 

5. การสรา้งรายการค าศพัทใ์นประเทศ 
  จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกับการพัฒนารายการค าศัพทใ์นบริบทของประเทศไทย

พบว่าแนวทางการรวบรวมขอ้มลูมี 2 รูปแบบหลกั คือ Suthisom (2014) and Wongsuta (2024) ใชว้ิธีการเก็บ

ขอ้มลูเชิงประจกัษผ์่านแบบสอบถามและการสมัภาษณเ์พื่อประเมินความเขา้ใจและปัญหาการสื่อสารในบริบท

เฉพาะ เช่น การเรียนวิชาวิทยาศาสตรข์องนักศึกษาชาวจีน และงานบริการในสถาบันเสริมความงาม 

Tongpoon-Patanasorn (2017), Bunyarat (2020) and Sengchuen (2022) มุ่งเนน้การวิเคราะหค์ลงัขอ้มลู

ขนาดใหญ่ (Corpus) ที่รวบรวมจากเอกสารที่ใชจ้ริง เช่น ต ารา บทความวิจยั เอกสารอุตสาหกรรม หรือแนว

ข้อสอบแบบทดสอบภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสารระหว่างประเทศ (Test of English for International 

Communication: TOEIC) เพื่อความแม่นย าทางสถิติ 

  เมื่อพิจารณาเชิงเปรียบเทียบดา้นผลการจัดท ารายการค าศพัท ์พบว่า รายการค าศพัทท์ี่สรา้งขึน้     
มีจ านวนแตกต่างกันตามขอบเขตของเนือ้หา โดยมีตัง้แต่จ านวนประมาณ 400 ค า ในสาขาวิชาเฉพาะทาง 
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(Tongpoon-Patanasorn, 2017; Bunyarat (2020) ไปจนถึงกว่า 1,000 ค า ในบริบทที่ครอบคลุมเนือ้หา
พืน้ฐานกวา้ง ๆ (Suthisom, 2014; Wongsuta, 2024) 
  ในการการจ าแนกประเภทค าศัพท ์Bunyarat (2020) and Sengchuen (2022) มีการวิเคราะห ์
เชิงลึกที่สอดคลอ้งกนั โดยจ าแนกค าศพัทอ์อกเป็นกลุ่มค าศพัทท์ั่วไป ค าศพัทว์ิชาการ และค าศพัทเ์ฉพาะทาง
เพื่อใหเ้ห็นสดัส่วนความส าคัญของค าศัพทใ์นแต่ละระดับ งานวิจัยของ Bunyarat (2020) and Wongsuta 
(2024) สะทอ้นสภาพการณท์ี่ตรงกันคือ ปัญหาการสื่อสารในสายวิชาชีพส่วนใหญ่เกิดจากการที่ต  าราเรียน 
หรือหลกัสูตรยังขาดแคลนค าศัพทเ์ฉพาะทางที่จ  าเป็นในการปฏิบติังานจริง ดังนัน้  การสรา้งรายการค าศพัท์            
ที่อา้งอิงจากคลังขอ้มูลการใชง้านจริงจึงเป็นเครื่องมือส าคัญในการปรับปรุงการจัดการเรียนการสอนและ          
การบรกิารใหม้ีประสิทธิภาพยิ่งขึน้ 

6. การสรา้งรายการค าศพัทใ์นประเทศเกาหลีใต ้
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวขอ้งกับการพัฒนารายการค าศัพทใ์นบริบทของภาษาเกาหลี
เพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (KSP) พบว่าแนวทางการสรา้งรายการค าศพัทใ์นประเทศเกาหลีใตม้ีการพฒันาอย่าง
เป็นล าดับขัน้ โดยจ าแนกตามแหล่งขอ้มลูได ้3 รูปแบบ คือ Kim (2007) and Lee (2012) ศึกษาจากสื่อการ
สอนและพจนานุกรมโดยเริ่มตน้จากการวิเคราะห์ค าศัพท์จากต าราและพจนานุกรมเทคนิคเฉพาะทางซึ่ง        
Lee (2012) ไดเ้พิ่มกระบวนการประเมินความส าคญัโดยผูเ้ชี่ยวชาญเพื่อความแม่นย าทางวิชาการ Kim (2010) 
and Liu (2018) ศกึษาผ่านคลงัขอ้มลูภาษา โดยมุ่งเนน้การใชข้อ้มลูภาษาที่ใชจ้รงิ เช่น คู่มือการฝึกอบรม และ
ต าราเฉพาะทางมาประมวลผลดว้ยคอมพิวเตอรเ์พื่อหาความถ่ี และ Kalapan (2021) ไดข้ยายขอบเขตการเก็บ
ขอ้มูลสู่เว็บไซตพ์าณิชยอิ์เล็กทรอนิกสข์นาดใหญ่ เพื่อใหไ้ดค้  าศัพทท์ี่ทันสมัยและสอดคล้องกับพฤติกรรม
ผูบ้รโิภคยคุปัจจบุนั 
  เมื่อพิจารณาในเชิงลึกพบว่างานวิจัยแต่ละเรื่องมีจุดเด่นและขอ้จ ากัดที่แตกต่างกัน  Lee (2012)   
มีขอ้จ ากดัที่เนน้เฉพาะค านาม ในขณะที่ Kim (2010) and Kalapan (2021) ประสบความส าเร็จในการสรา้ง
รายการค าศัพท์ที่มีความถ่ีสูงและจ าแนกตามประเภทสินค้าหรือธุรกิจแต่ยังขาดการจัดหมวดหมู่ค  าศัพท์
ตามล าดบัขัน้ความส าคญัในการเรียนรู ้ในขณะที่ Kim (2007) and Kalapan (2021) มีขอ้คน้พบที่สอดคลอ้ง
กนัว่าแมจ้ะไดร้ายการค าศพัทจ์ านวนมากแต่ยงัขาดการวิเคราะหท์ี่เชื่อมโยงกบัการสื่อสารในสถานการณจ์ริง 
ซึ่ง Liu (2018) ไดพ้ยายามแกไ้ขปัญหานีโ้ดยการสรา้งรายการค าศพัทพ์ืน้ฐานที่น าไปประยุกตใ์ชใ้นหลักสูตร
ลา่มการท่องเที่ยวไดจ้รงิ 
 จากการทบทวนวรรณกรรมทั้งหมดสะท้อนให้เห็นว่าการวิจัยด้านค าศัพท์ภาษาเกาหลีเพื่อ
อตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการยงัอยู่ในระยะเริ่มตน้ โดยเฉพาะในบริบทของประเทศไทยยงัขาดการศึกษา
เพื่อพฒันารายการค าศพัทเ์ป็นการเฉพาะ ดงันัน้ ผูว้ิจยัจึงเห็นความจ าเป็นในการพฒันารายการค าศพัทท์ี่ไม่ได้
ค านึงเพียง “ความถ่ี” เท่านัน้ แต่ยังอาศัย “การประเมินโดยผูเ้ชี่ยวชาญ” และ“การจัดหมวดหมู่ค  าศัพทอ์ย่าง



 

95 

 

ปีที่ 46 ฉบบัท่ี 1 เดือน มกราคม - มิถนุายน 2569 

การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

เป็นรูปธรรม” เพื่อใหไ้ดร้ายการค าศัพทท์ี่มีประสิทธิภาพต่อการผลิตต าราและหลกัสูตรการสอนภาษาเกาหลี
ส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิารอย่างแทจ้รงิ 
 

วิธีการด าเนินการวิจยั 
  ผูว้ิจยัไดก้ าหนดขัน้ตอน วิธีการและเครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยัโดยแบ่งเนือ้หาออกเป็น 5 ประเด็น 

สามารถสรุปได ้ดงัตารางที่ 1 

ตารางที ่1 วิธีการด าเนินการวิจยัโดยสรุป 

ขั้นตอน ข้อมูล การด าเนินงาน เคร่ืองมือที่ใช้ 
1. การก าหนดเกณฑแ์ละวิธีการในการคดัเลือก 
2. การคดัเลือกขอ้มลูและการสรา้งคลงัขอ้มลู 
2.1 การ
คดัเลือกขอ้มลู 

หนงัสือ คดัเลือกหนงัสือ และสแกนเป็นไฟล ์PDF เครื่องสแกน 
เว็บไซต ์ คดัเลือกเว็บไซดท์ี่เก่ียวกบัธุรกิจท่องเที่ยวและ

บรกิาร 
เว็บไซตอิ์นเทอรเ์น็ต 

2.2 การสรา้ง
คลงัขอ้มลู 

 
 

หนงัสือ 

การดงึขอ้มลู : ใชฟั้งกช์นั OCR เพื่อดงึขอ้ความ
ภาษาเกาหลีจากไฟลห์นงัสือที่สแกน 

โปรแกรม ALPDF 
(v04.04) 

การรวบรวมและตรวจสอบ : ตรวจสอบทีละ
ประโยคและรวบรวมขอ้ความที่ดงึมา 

โปรแกรม Hangul 
2018 

การแกไ้ข : ตรวจสอบและแกไ้ขการสะกดค า 
การเวน้วรรค และการพิมพผ์ิดอีกครัง้ 

Spelling Check 
โปรแกรม Hangul 

2018 
 

เว็บไซต ์
คดัลอกค าและประโยค บนเว็บไซตท์ี่เก่ียวกบั
ธุรกิจท่องเที่ยวและบรกิาร 6 ประเภท 

โปรแกรม Chrome 

การแกไ้ข : ตรวจสอบและแกไ้ขการสะกดค า 
และการพิมพผ์ิดอีกครัง้ 

Spelling Check 
โปรแกรม Hangul 

2018 
3. การวิเคราะหค์ลงัขอ้มลู 
3.1 การ
วิเคราะห์
หน่วยค า 

จากทัง้ 2
แหลง่ 

รวมค าศพัทจ์ากทัง้ 2 แหลง่ (คลงัขอ้มลู) และ
วิเคราะหห์น่วยค า / แกไ้ขหน่วยค า เพื่อก าหนด

เครื่องมือวิเคราะห์
หน่วยค า Kkma 

(꼬꼬마 
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ขั้นตอน ข้อมูล การด าเนินงาน เคร่ืองมือที่ใช้ 
เกณฑใ์นการคดัเลือกค าศพัทต์ามชนิดของค า
ในขัน้ตอนถดัไป 

형태소 

분석기) 
Microsoft 365 

(Excel) 
3.2 การ
วิเคราะห์
ความถ่ีและ
คดัเลือก
ค าศพัทค์วามถ่ี
สงู 

จากทัง้ 2 
แหลง่ 

วิเคราะหค์วามถ่ีของค า: เลือกค าศพัทท์ี่มีการ
ปรากฏ 10 ครัง้ขึน้ไปจ ากดัชนิดของค าที่น ามา
วิเคราะห:์ NNG, VV, และ MAGยกเวน้ค าศพัท์
ตามเกณฑท์ี่ก าหนด: เช่น ค าศพัทพ์ืน้ฐานทั่วไป 

ฟังกช์นั Pivot Table 
ของ 

Microsoft 365 
(Excel) 

4. การประเมิน
โดย
ผูเ้ชี่ยวชาญ 

ค าศพัท์
ความถ่ีสงู 

สง่แบบสอบถามใหผู้เ้ชี่ยวชาญท าการประเมิน 
วิเคราะหผ์ลประเมิน : คดัออก แทนที่ 
ปรบัเปลี่ยนหมวดหมู่ และเพิ่มค าศพัทต์าม   
การประเมิน 

อีเมล (Email) 
Microsoft 365 

(Excel) 

5. การ
ตรวจทานและ
คดัเลือก
ค าศพัทข์ัน้
สดุทา้ย 

ค าศพัท์
หลงัการ
ประเมินใน
ขอ้ 4 

ตรวจทานตามเกณฑก์ารคดัเลือกค าศพัท ์ 
และคดัเลือกค าศพัทข์ัน้สดุทา้ย 

Microsoft 365 
(Excel) 

ทีม่า: Analyzed and concluded by the author 
1. การก าหนดเกณฑแ์ละวิธีการในการคดัเลือกค าศพัท ์

1.1 เกณฑก์ารคดัเลือกค าศพัท ์

1) ความถ่ีสงู (고빈도) : ตอ้งเป็นค าศพัทท์ี่ปรากฏและใชง้านบ่อยครัง้ในขอ้มลูภาษา 

2)  ความคุ้นเคยและความทันสมัย (친숙성 및 시대성)  :  ต้องเป็นค าศัพท์ที่
ผูป้ฏิบติังานคุน้เคยและเป็นค าที่ชาวเกาหลีใชจ้รงิในยุคปัจจุบนั 
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3) ความจ าเป็นและสามารถน าไปใชป้ระโยชนไ์ดจ้ริง (필요성 및 활용성) : ตอ้งเป็น
ค าศพัทท์ี่มีความจ าเป็นในสถานการณป์ฏิบติังานจริงของงานบริการและการท่องเที่ยว และสามารถน าไปใชใ้น
การสนทนาและการปฏิบติังานในสถานการณท์ี่หลากหลายในอตุสาหกรรมการท่องเที่ยวและบรกิารไดจ้รงิ 

4) ความเก่ียวข้องกับหัวข้อ (주제 관련성) : ตอ้งเป็นค าศัพท์ที่เก่ียวข้องกับงานและ
บรบิทของธุรกิจอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิารโดยตรง 

1.2 วิธีการคดัเลือกค าศพัท ์
       Im Ji-ryong (1991, as cited in Liu, 2018) ได้รวบรวมงานวิจัยเก่ียวกับวิธีการคัดเลือกค าศัพท์ 

สามารถสรุปเป็นแนวทางไดด้งันี ้ 
   1) วิธีการเชิงวัตถุวิสัย (Objective Method) วิธีการนี ้อาศัย ข้อมูลการส ารวจทางสถิติและข้อมูล        
เชิงปรมิาณโดยเนน้ที่จ  านวนความถ่ีที่ปรากฏในการใชง้านจรงิเป็นหลกั  

 2) วิธีการเชิงอตัวิสยั (Subjective Method) เป็นวิธีการคดัเลือกค าศพัทท์ี่จ  าเป็นโดยอาศยัการตดัสินใจ
สว่นบคุคลของผูเ้ชี่ยวชาญ ซึ่งมีลกัษณะเป็นเชิงคณุภาพที่เขม้ขน้กว่าวิธีการเชิงวตัถวุิสยั  

3) วิธีการประนีประนอม (Eclectic Method) วิธีการนีเ้ป็นการรวมเอาลกัษณะเด่นของสองวิธีขา้งตน้เขา้
ไวด้ว้ยกัน มักถูกเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า วิธีการแบบบูรณาการ (Comprehensive Method) กล่าวคือ เป็นวิธีการ
คดัเลือกค าศพัทโ์ดยเริ่มตน้จากขอ้มลูค าศพัทท์ี่คดัเลือกมาโดยวิธีการเชิงวตัถุวิสยั แลว้เพิ่มขัน้ตอนการปรบัปรุง
แกไ้ขผ่านการตดัสินใจเชิงอตัวิสยัของผูเ้ชี่ยวชาญ  

ในงานวิจัยนีเ้ลือกใชว้ิธีการประนีประนอม (Eclectic Method) โดยแบ่งกระบวนการคัดเลือกค าศัพท์
ออกเป็นสองขัน้ตอนหลกั ไดแ้ก่ ขัน้ตอนการคดัเลือกค าศพัทต์ามความถ่ี จากนัน้น าขอ้มลูค าศพัทท์ี่ไดร้บัมาเขา้
กระบวนการคดัเลือกค าศพัทต์ามการประเมินของผูเ้ชี่ยวชาญอีกครัง้ 
 2. การคดัเลือกขอ้มลูและการสรา้งคลงัขอ้มลู  
        2.1 การคดัเลือกขอ้มลู 
                      ขอ้มลูที่จะน ามาสรา้งคลงัขอ้มลูค าศพัทใ์นการวิจยัครัง้นีแ้บ่งออกเป็น 2 กลุม่หลกั ดงันี ้
            กลุ่มที่ 1 ขอ้มลูจากหนงัสือ เนื่องจากปัจจุบนัประเทศเกาหลีใตย้งัขาดแคลนหนงัสือหรือต ารา
ภาษาเกาหลีที่จัดท าขึน้ส  าหรบังานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการโดยเฉพาะผูว้ิจัยจึงไดค้ัดเลือกหนังสือ
ภาษาองักฤษเพื่อการท่องเที่ยวท่ีมีค าแปลเป็นภาษาเกาหลีจ านวน 5 เลม่ ดงัรายละเอียดในตารางที่ 2 
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  ตารางที ่2 รายการหนงัสือภาษาองักฤษเพื่อการท่องเที่ยว 
 ชื่อหนังสือ ผู้เขียน ส านักพิมพ ์ ปีทีพิ่มพ ์

A-Book 착한 여행영어 

회화 
(Pure and Simple Travel 
English Conversation) 

Thomas & Anders 
Frederiksen  

ผูแ้ปล: Carl Ahn 

Jinmyong 
Printing 

ครัง้ที่ 1 : 2016 
ครัง้ที่ 6 : 2020 

B-Book Smart 여행영어 
(Smart Travel English) 

Lee Soo-yong Mentors Printing ครัง้ที่ 1 : 2017 
ครัง้ที่ 2 : 2019 

C-Book 해외여행편(Overse
as Travel Edition) 

Nobu Yamada 
ผูแ้ปล : Park Ji-

yong 

Darakwon 
Printing 

ครัง้ที่ 1 : 2019 
ครัง้ที่ 2 : 2022 

D-Book 관광여행 영어 

회화 
 (Tourism English 

Conversation) 

Choel Sakong Seolimmunhwasa 
Printing 

28 ก.พ. 2017 

E-Book 상황별 여행 영어  
(Situational English for 

Travel) 

Lee Hye-jin Nexusbook 
Printing 

ครัง้ที่ 1 : 2016 
ครัง้ที่ 4 : 2018 

  ทีม่า: Analyzed and concluded by the author 

 กลุ่มที่ 2 ขอ้มลูจากเว็บไซต ์เพื่อใหไ้ดป้ริมาณค าศพัทท์ี่มากเพียงพอต่อการศึกษาผูว้ิจยัจึงไดค้ดัเลือก

ค าศพัทจ์ากเว็บไซตเ์พิ่มเติม โดยเนน้เว็บไซตเ์ก่ียวกบัอตุสาหกรรมการท่องเที่ยวและบริการของประเทศเกาหลี

ใตท้ี่ครอบคลมุ 6 ธุรกิจหลกัของอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ ธุรกิจละ 5 เว็บไซต ์โดยเฉพาะเว็บไซตท์ี่มี

ข้อมูล เ ก่ียวกับการท่อง เที่ ยวไทย  โดยคัด เลือกเนื ้อหาที่ เ ก่ียวข้องตามขอบเขตการวิจัย เท่ านั้น 
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ตารางที ่3 รายชื่อเว็บไซต ์6 ธุรกิจหลกัของอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิาร 

หมวดหมู่ ล าดับ ชื่อเว็บไซต ์ Keyword 
1. ธุรกิจคมนาคมขนสง่ 
  

1 Korean Air สายการบิน 
2 Thai Airways สายการบิน 
3 12GO รถไฟ 
4 Rentalcars.com รถเช่า 
5 การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย MRT, BTS, แท็กซี่ 

2. ธุรกิจที่พกั 
  

1 Airbnb ที่พกั 
2 Booking.com ที่พกั 
3 TripAdvisor โรงแรม 
4 Agoda โรงแรม 
5 HotelsCombined โรงแรม 

 
 
3. ธุรกิจอาหารและเครื่องดื่ม  

1 HotelsCombined รา้นอาหาร 
2 Blog (บล็อก) รา้นอาหาร 
3 Mango Travel คาเฟ่ 
4 TripAdvisor คาเฟ่ 
5 Blog (บล็อก) เดลิเวอรี่ 

 
 
4. ธุรกิจน าเที่ยว 
  

1 การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ทวัรไ์ทย 
2 Mango Travel ทวัร ์
3 KKday ขอ้มลูท่องเที่ยว 
4 Klook ทวัร ์
5 Myrealtrip ทวัร ์

  
  
5. ธุรกิจจ าหน่ายสินคา้ของที่
ระลกึ 
  
  

1 KKday ชอ้ปป้ิง 
2 Korean Air ชอ้ปป้ิง 
3 HotelsCombined ชอ้ปป้ิง 
4 Shopee ชอ้ปป้ิงออนไลน ์
5 การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ชอ้ปป้ิง 

  1 การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย กอลฟ์, สปา 
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วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

หมวดหมู่ ล าดับ ชื่อเว็บไซต ์ Keyword 
  
6. ธุรกิจนนัทนาการและสปา  
  
  

2 Tourvis กอลฟ์ 
3 Pharon Golf กอลฟ์ 
4 Klook สปา 
5 Agoda สปา 

ทีม่า: Analyzed and concluded by the author  

2.2 การสรา้งคลงัขอ้มลูภาษา (Corpus Linguistics) 
        2.2.1 การดงึและรวบรวมขอ้มลูค าศพัท ์
    ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการดึงและรวบรวมขอ้มลูค าศพัท์จากแหล่งขอ้มลูหนงัสือจ านวน 5 เล่มตามขัน้ตอน
หลกั 2 สว่น ดงันี ้
 1) การสแกนหนงัสือตน้ฉบบัใหเ้ป็นไฟล  ์PDF โดยใชเ้ครื่องสแกนเนอร ์จากนัน้จึงใชฟั้งกช์นัการรูจ้  า
ตวัอกัขระดว้ยแสง OCR (Optical Character Recognition) เพื่อสกดัขอ้ความออกจากไฟลภ์าพดงักลา่ว 
 2) การพิมพแ์กไ้ขดว้ยตนเองเพื่อปรบัปรุงขอ้ความที่ผิดพลาดหรือขาดหายไป รวมถึงการพิมพส์ว่นที่
โปรแกรม OCR ไม่สามารถรูจ้  าได้และผูว้ิจัยไดก้ าหนดเครื่องมือ ขอบเขตขอ้มูล และวิธีในการรวบรวมขอ้มลู
ค าศพัทจ์ากแหลง่ขอ้มลูเว็บไซต ์ตามขัน้ตอนดงัต่อไปนี ้
 1) ใชเ้ว็บบราวเซอร ์Google Chrome ในการเขา้ถึงเว็บไซตเ์ปา้หมาย 
 2) คดัเลือกเฉพาะเนือ้หาหลกัของแต่ละหนา้เว็บไซตท์ี่เก่ียวขอ้งตามขอบเขตของการวิจยัเท่านัน้ 
โดยการคัดลอกโดยตรง กรณีที่เว็บไซตม์ีกลไกหา้มคัดลอก หรือหา้มลากขอ้มูล (Data Dragging) และพิมพ์
ขอ้มลูดว้ยตนเองในโปรแกรม Hangul 2018  
 2.2.2 การตรวจสอบและแกไ้ขขัน้สดุทา้ย 
 เนื่องจากอาจมีข้อผิดพลาดต่าง ๆ ปะปนอยู่ ผูว้ิจัยจึงใชฟั้งก์ชันการตรวจสอบการสะกดค า 
(Spelling Check) และคน้หา/แทนที่ของโปรแกรม Hangul 2018 เพื่อแกไ้ขขอ้ผิดพลาดเหลา่นีโ้ดยเฉพาะ  
 2.2.3 ผลสรุปคลงัขอ้มูล (Corpus) ที่สรา้งขึน้จากแหล่งขอ้มูลทัง้สองประเภท (หนังสือและเว็บไซต)์ 

โดยมีการจ าแนกค าศพัทต์ามประเภทของ 6 ธุรกิจหลกัในอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ มีรายละเอียดทาง

สถิติของขอ้ความ (Tokens) ดงันี ้

• จ านวนพยางคร์วม (อกัขระ/Syllables) : 220,657 พยางค ์(ไม่รวมการเวน้วรรค) 
• จ านวนค าศพัทร์วมทัง้สิน้ (Total Word Tokens) : 66,939 ค า ดงัแสดงในตารางที่ 4 
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ตารางที ่4 รายละเอียดสถิติของคลงัขอ้มลูที่ผ่านการประมวลผลและจ าแนกตามธุรกิจหลกั 

หมวดหมู่ 
A-

Bo
ok

 

B-
Bo

ok
 

C-
Bo

ok
 

D-
Bo

ok
 

E-
Bo

ok
 

รว
ม 
(B

oo
k) 

W
eb

sit
e 1

 

W
eb

sit
e 2

 

W
eb

sit
e 3

 

W
eb

sit
e 4

 

W
eb

sit
e 5

 

รว
ม(

W
eb

sit
e)

 

รว
มท

ัง้ห
มด

 

1. ธุรกิจ
คมนาคม
ขนส่ง 

พยางค ์ 4,402 7,748 2,236 5,818 6,741 26,945 2,935 1,369 2,623 2,270 4,933 14,130 41,075 

ค า 1,278 2,293 725 1,719 2,035 8,050 996 427 857 706 1,393 4,379 12,429 

2. ธุรกิจที่
พกั 

พยางค ์ 1,430 3,030 905 1,803 3,764 10,932 9,540 8,843 2,109 2,989 1,232 24,713 35,645 
ค า 444 918 284 535 1,151 3,332 3,264 2,610 773 939 487 8,073 11,405 

3. ธุรกิจ
อาหาร
และ
เครื่องดื่ม 

พยางค ์ 1,920 1,876 1,054 1,868 4,019 10,737 3,964 2,607 8,286 558 2,590 18,005 28,742 

ค า 598 559 335 570 1,216 3,278 1,237 760 2,608 210 821 5,636 8,914 

4. ธุรกิจ
น าเที่ยว 

พยางค ์ 670 - 444 632 1,825 3,571 8,201 3,439 19,035 3,157 7,586 41,418 44,989 
ค า 211 - 149 193 581 1,134 2,382 1,091 5,523 1,003 2,112 12,111 13,245 

5. ธุรกิจ
จ าหน่าย
สินคา้ของ
ที่ระลกึ 

พยางค ์ 2,105 1,586 489 2,117 2,719 9,016 3,122 2,109 17,364 6,169 4,275 33,039 42,055 

ค า 641 508 157 672 832 2,810 926 610 5,259 1,858 1,203 9,856 12,666 

6. ธุรกิจ
นนัทนา  
การ
และสปา 

พยางค ์ - - - - 96 96 3,907 9,867 9,886 1,666 2,729 28,055 28,151 

ค า - - - - 31 31 1,250 2,860 2,760 517 862 8,249 8,280 

รวมพยางค ์(ไม่รวม
ช่วงเวน้วรรค) 

10,527 14,240 5,128 12,338 19,068 61,297 31,669 28,234 59,303 16,809 23,345 159,360 220,657 

รวมจ านวนค า 3,172 4,278 1,650 3,720 5,815 18,635 10,055 8,358 17,780 5,233 6,878 48,304 66,939 

ทีม่า: Analyzed and concluded by the author 
 

3. การวิเคราะหค์ลงัขอ้มลู 

     3.1 การวิเคราะหห์น่วยค า 
           งานวิจยันีไ้ดเ้ลือกใช ้Kkma (Kkma Morphological Analyzer)3เป็นเครื่องมือในการวิเคราะหห์น่วยค า 
โดย Kkma เป็นโปรแกรมวิเคราะหห์น่วยค าภาษาเกาหลีและระบุชนิดของค าแต่ละค าในประโยคว่ามีหน้าที่
ตามหลกัภาษาอย่างไร (Part-of-Speech Tagging) 
 

 
3 เป็นโปรแกรมที่พฒันาโดยหอ้งปฏิบตัิการ IDS (Intelligent Data Systems) ของมหาวิทยาลยัแห่งชาติโซล (Seoul National University) 
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      3.2 การวิเคราะหค์วามถ่ีและการคดัเลือกค าศพัทค์วามถ่ีสงู 
      3.2.1 การวิเคราะหค์วามถ่ีแยกตามแหลง่ขอ้มลู 
               ผูว้ิจัยไดด้  าเนินการส่งออกผลลพัธ์จากการวิเคราะหห์น่วยค าไปยังไฟล ์Microsoft Excel 
จากนัน้จึงใชฟั้งกช์นัตารางสรุปผล Pivot Table ของโปรแกรม Microsoft Excel เพื่อด าเนินการดงันี ้
 1) จดัเรียงความถ่ีของค าศพัทต์ามชนิดของค า (Part-of-Speech)  
 2) ใชเ้ครื่องมือดงักลา่วในการจดัเรียงขอ้มลูตามล าดบัความถ่ีสงู  
 3.2.2 การก าหนดเกณฑแ์ละการคดัเลือกค าศพัทค์วามถ่ีสงู 
               จากการคัดเลือกค าศัพท์ที่มีความถ่ีในการปรากฏตั้งแต่ 10 ครั้งขึน้ไป พบว่ามีค าศัพท์       
รวมทั้งสิน้ 4,132 ค า จากนั้นกลั่นกรองค าศัพท์ดังกล่าวอย่างรอบคอบ ตามเกณฑ์การคัดเลือกค าศัพท์
ดงัต่อไปนี ้

1) จ ากัดชนิดของค าศัพท์แค่เฉพาะ ค านามทั่วไป (NNG) ค ากริยา (VV) และ ค าวิเศษณ์
(MAG)4 

2) ยกเวน้ค าศพัทพ์ืน้ฐานทั่วไป 
3) ยกเวน้ค าศพัทพ์ยางคเ์ดียว  
4) คงค าพอ้งความหมาย 
5) คดัเลือกค าพอ้งรูปที่มีความหมายต่างกนัโดยยดึความหมายที่ใชบ้่อยที่สดุในอตุสาหกรรม 

ท่องเที่ยวและบรกิารมากกว่าความหมายทั่วไป  
จากกระบวนการกลั่นกรองค าศัพท์ตามเกณฑ์ข้างต้น พบรายการค าศัพท์ที่ถูกคัดเลือก

จ านวนทัง้หมด 1,108 ค า ซึ่งจะถกูประเมินโดยผูเ้ชี่ยวชาญในขัน้ตอนต่อไป 
 4. การประเมินโดยผูเ้ชี่ยวชาญ  
     4.1 วิธีการและเกณฑก์ารประเมินรายการค าศัพท ์จ านวน 1,108 ค า ผูว้ิจัยไดด้ าเนินการส ารวจ   
โดยใช้แบบสอบถามในรูปแบบไฟล์ excel จัดส่งและรับค าตอบกลับทางอีเมล โดยกลุ่มผู้เชี่ยวชาญ
ประกอบดว้ย อาจารยผ์ูส้อนภาษาเกาหลีในมหาวิทยาลยัของประเทศไทยจ านวน 4 ท่าน และอาจารยผ์ูส้อน
ดา้นการท่องเที่ยว 3 ท่าน โดยแต่ละท่านมีประสบการณใ์นการสอนไม่ต ่ากว่า 5 ปี 

หลงัจากรวมคะแนนจากผูเ้ชี่ยวชาญทัง้ 7 ท่านแลว้ ผูว้ิจยัด าเนินการกลั่นกรองค าศพัทเ์พิ่มเติมอีก
ครัง้ตามขอ้เสนอแนะและความคิดเห็นที่เป็นเอกฉนัทข์องผูเ้ชี่ยวชาญ โดยมีกระบวนการดงันี ้

• คดัค าศพัทท์ี่มีคะแนนเฉลี่ยต ่าที่สดุออกจากรายการ 
• แทนที่โดยปรบัเปลี่ยนเป็นค าศพัทอ่ื์นตามที่ผูเ้ชี่ยวชาญเสนอแนะ 

 
4 NNG, VV และ MAG เป็นชื่อ Tag  เป็นรหสัก ากบัชนิดของค า (POS Tags) ในโปรแกรมวิเคราะหภ์าษาเกาหลี Kkma โดย NNG แทนค านาม 
ทั่วไป, VV แทนค ากริยา และ MAG แทนค าวิเศษณ ์
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การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

• ปรบัหมวดหมู่ใหส้อดคลอ้งกบับรบิทของธุรกิจอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิาร 
• เพิ่มค าศพัทใ์หม่ตามที่ผูเ้ชี่ยวชาญเสนอแนะ 
หลงัจากผ่านกระบวนการประเมินและปรบัปรุงรายการค าศพัทต์ามขอ้เสนอแนะและการเห็นชอบ

ของผูเ้ชี่ยวชาญแลว้ ค าศัพทถ์ูกคัดออกจ านวน 28 ค า และถูกเพิ่มเขา้มาจ านวน 87 ค า ดังนัน้ค าศัพท์ที่ถูก
น าไปตรวจทานและคดัเลือกในขัน้สดุทา้ยจึงมีจ านวนรวมทัง้สิน้ 1,167 ค า 
  5. การตรวจทานและการคดัเลือกค าศพัทข์ัน้สดุทา้ย 
     ค าศพัทท์ี่ผ่านกระบวนการประเมินและปรบัปรุงตามขอ้เสนอแนะและการเห็นชอบของผูเ้ชี่ยวชาญ
จ านวน 1,167 ค า ถูกน าเขา้สู่ขัน้ตอนการตรวจทานขัน้สดุทา้ยโดยใชว้ิธีการเชิงอตัวิสยั (Subjective Method) 
ของผูว้ิจัยอีกครัง้ ในการตรวจทานขั้นสุดทา้ย มีการคัดค าศัพทอ์อกจ านวน 17 ค า จ าแนกตามเหตุผลดังนี ้      

ค าซ า้ซอ้น 3 ค า ค าพอ้งรูป 1 ค า ค ากริยาคณุศพัท ์(형용사) 3 ค า และค าศพัทพ์ืน้ฐานทั่วไป 10 ค า ดงันัน้
ค าศพัทท์ี่ไดร้บัการคดัเลือกขัน้สดุทา้ย  ส าหรบังานวิจยันีจ้ึงมีจ านวนรวมทัง้สิน้ 1,150 ค า 
 

ผลการวิจัย 
 เพื่อการน าเสนอผลการวิจัยเชิงประจักษ์ ผู้วิจัยได้จ าแนกและน าเสนอรายการค าศัพท์ที่ผ่าน
กระบวนการวิเคราะห ์การประเมิน และการคดัเลือกขัน้สดุทา้ย จ านวนทัง้สิน้ 1,150 ค า ภายใต ้3 ประเด็นหลกั 
ดงัต่อไปนี ้ 
  1. รายการค าศพัทจ์ าแนกตามระดบัของค า (ระดบัตน้ ระดบักลาง และระดบัสงู) 
  1.1 การอา้งอิงรายการค าศพัทม์าตรฐาน 
   งานวิจัยนีอ้้างอิงการจัดระดับของค าตามความยากง่ายตาม “งานวิจัยการประยุกต์ใช้

หลักสูตรมาตรฐานภาษาเกาหลีที่ใชส้ากล (ระยะที่ 4) (국제 통용 한국어 표준 교육과정 

적용 연구 (4단계))” ซึ่งเผยแพร่โดยสถาบนัภาษาเกาหลีแห่งชาติ ในปี ค.ศ. 2017 มีวตัถุประสงคเ์พื่อ
ปรับปรุงหลักสูตรมาตรฐานโดยแบ่งระดับความสามารถของผู้เรียนออกเป็น 6 ระดับ (ระดับ 1-6)                             
ตามมาตรฐานสากล มีการจ าแนกค าศพัทอ์อกเป็น 6 ระดบั มีจ านวนค าศพัทท์ัง้หมด 10,635 ค า (Kim et al., 
2017) 
 จากการน าค าศัพท์พืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรับงานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ         
มาจัดเป็น 3 ระดับหลกั โดยอา้งอิงการแบ่งระดับตามหลกัสูตรมาตรฐานภาษาเกาหลีที่ใชส้ากล (ระยะที่ 4) 
ส่วนค าศพัทท์ี่ไม่ไดร้วมอยู่ในรายการค าศพัทม์าตรฐานขา้งตน้ เช่น จ าแนกค าศพัทเ์ฉพาะทางและค ายืมจาก

ภาษาต่างประเทศไวใ้นกลุ่มค าศัพทร์ะดับสูง (고급) เพื่อใหค้รอบคลุมค าศัพทท์ี่จ  าเป็นในการปฏิบัติงาน
เฉพาะทางไดผ้ลลพัธ ์ดงัตารางที่ 5 
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ตารางที ่5 เกณฑก์ารจ าแนกตามระดบัค าศพัทพ์ืน้ฐานส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ 

ระดับ  ค าศัพทร์วม  ระดับค าศัพทเ์พ่ืองานอุตสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 

ระดบั 1 (1급) 735 ค า ค าศพัทร์ะดบัตน้ (초급) 

ระดบั 2 (2급) 1,100 ค า 

ระดบั 3 (3급) 1,655 ค า ค าศพัทร์ะดบักลาง (중급) 

ระดบั 4 (4급) 2,200 ค า 

ระดบั 5 (5급) 2,365 ค า ค าศพัทร์ะดบัสงู (고급) 

ระดบั 6 (6급) 2,580 ค า 

ค าศพัทท์ี่ไม่ไดร้วมอยู่ในรายการมาตรฐาน  ค าศพัทร์ะดบัสงู (고급) 
รวมทัง้หมด           10,635 ค า 

ทีม่า: Analyzed and Concluded by the author 

 1.2 การกระจายตวัตามระดบัความยากง่ายของค าศพัท ์
  ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการจ าแนกค าศพัทท์ี่คดัเลือกมาตามระดบั ดงัการกระจายตวัในภาพที่ 1 

 

ภาพที ่1 การกระจายตวัตามระดบัความยากง่ายของค าศพัท ์
ทีม่า: Analyzed and Concluded by the author 
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ปีที่ 46 ฉบบัท่ี 1 เดือน มกราคม - มิถนุายน 2569 

การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

  จากการวิเคราะหก์ารจะจายตวัของค าศพัทต์ามระดบั จ านวน 1,150 ค า ดงัภาพที่ 1 มีการกระจาย
ตวัดงันี ้ 

  ค าศพัทร์ะดบัตน้ (초급 어휘) มีจ านวน 390 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 34 ของจ านวนค าศพัทท์ัง้หมด   

และหากจ าแนกตามระดับค าศัพท ์6 ระดับ จะจ าแนกไดเ้ป็น ระดับ 1 (1급) จ านวน 100 ค า และ ระดับ 2 

(2급) จ านวน 290 ค า มีขอ้สงัเกตคือ แมว้่าในขัน้ตอนการด าเนินการวิจยัไดด้  าเนินการยกเวน้และคดัค าศพัท์
พืน้ฐานในชีวิตประจ าวันทั่วไปที่ไม่ใช่ค าศัพทเ์ฉพาะทางออกไปแลว้ แต่เนื่องจากค าศัพทเ์พื่อวัตถุประสงค์
เฉพาะทางวิชาชีพยงัมีความทบัซอ้นกบัค าศพัทพ์ืน้ฐานบางสว่น จึงท าใหค้ าศพัทส์่วนหนึ่งยงัถูกจดัอยู่ในหมวด
ค าศพัทร์ะดบัตน้เพื่อสนบัสนนุการสื่อสารขัน้พืน้ฐานที่สดุในงานบรกิาร 

ค าศพัทร์ะดบักลาง (중급 어휘) มีจ านวน 586 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 51 ของจ านวนค าศพัทท์ัง้หมด 

หากจ าแนกตามระดบัค าศพัท ์6 ระดบั จะจ าแนกไดเ้ป็น ระดบั 3 (3급) จ านวน 392 ค า และระดบั 4 (4급) 
จ านวน 194 ค า จากผลการวิเคราะห ์ค าศพัทร์ะดบักลางมีสดัส่วนสงูสดุ ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นว่าเป็นชุดค าศพัทท์ี่
จ  าเป็นที่สุดส าหรบัการปฏิบติังานบริการและการสื่อสารตามขัน้ตอนมาตรฐานในอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและ
บรกิาร ค าศพัทก์ลุม่นีค้รอบคลมุหนา้ที่ส  าคญัในการจดัการ เช่น การเช็กอิน-เช็กเอาต ์การสั่งอาหาร หรือการให้
ขอ้มลูเชิงลกึในระดบัปานกลาง ซึ่งเป็นหวัใจส าคญัของการปฏิบติังานบรกิารในชีวิตประจ าวนั 

ค าศัพทร์ะดับสูง (고급 어휘)  มีจ านวน 174 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 15 ของจ านวนค าศัพทท์ัง้หมด 

หากจ าแนกตามระดบัค าศพัท ์6 ระดบั จะจ าแนกไดเ้ป็น ระดบั 5 (5급) จ านวน 136 ค า และระดบั 6 (6급) 
จ านวน 38 ค า ค าศพัทร์ะดบัสงูมีความส าคญัอย่างยิ่งแมว้่าจะมีสดัส่วนนอ้ยที่สดุเนื่องจากเป็นกลุ่มค าศัพทท์ี่
เก่ียวขอ้งกบัการจดัการสถานการณท์ี่ซบัซอ้นและการใหข้อ้มลูในเชิงลึก รวมถึงค าศพัทเ์ฉพาะทางที่ไม่ไดอ้ยู่ใน
รายการมาตรฐาน 
  ค าศพัทท์ี่มีใชม้ากที่สดุส าหรบัการปฏิบติังานอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการขัน้พืน้ฐานคือ  ค าศพัท์

ระดบักลาง (중급 어휘) อย่างไรก็ตาม เพื่อใหก้ารปฏิบติังานของบุคลากรบริการเป็นไปอย่างราบรื่นและ
มีประสิทธิภาพในการรบัมือกับความหลากหลายของสถานการณ์ จ าเป็นอย่างยิ่งที่ตอ้งมีการเรียนรูค้  าศัพท์

ระดบัสงู (고급 어휘) ควบคู่ไปดว้ย  
  2. รายการค าศพัทจ์ าแนกตามชนิดของค า (Part-of-Speech) 

2.1  เกณฑก์ารจ ากดัและคดัเลือกชนิดของค า 
 ในการวิเคราะหข์อ้มลู ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการจ ากดัและคดัเลือกชนิดของค าศพัทท์ี่น ามาวิเคราะห์
ความถ่ีและคดัเลือกไวเ้ฉพาะ 3 ชนิดหลกั ตามความส าคญัในบรบิทงานบริการ 
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วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

1) ค านามทั่วไป (NNG) : ค าศพัทท์ี่จ  าเป็นส าหรบัการระบุบุคคล สถานที่ วตัถุและแนวคิดที่
เก่ียวขอ้งกบังานบรกิาร 

2) ค ากริยา (VV) : ค าศัพทท์ี่ส  าคัญส าหรบัการแสดงการกระท า การเคลื่อนไหวและขัน้ตอน
การบรกิาร 

3) ค าวิเศษณ์ (MAG) : ค าศัพทท์ี่จ  าเป็นส าหรบัการขยายความหรือระบุรายละเอียดของ      
การกระท าหรือสภาวะในการสื่อสาร 
  ค าศพัทท์ี่นอกเหนือจากชนิดของค าที่ก าหนดขา้งตน้ ไดถู้กคดัออกจากการวิเคราะหร์ายการ
ค าศพัทข์ัน้สดุทา้ย เพื่อใหร้ายการค าศพัทม์ีความเฉพาะเจาะจงและตรงตามวตัถุประสงคข์องงานวิจยั 

  2.2 ผลการจ าแนกค าศพัทต์ามชนิดของค า 

         ผู้วิจัยคัดเลือกค าศัพท์ในขั้นสุดท้าย จ านวน 1,150 ค า ตามชนิดของค า และได้ผลลัพธ์ดังนี ้

ค  านามทั่วไป (NNG) จ านวน 994 ค า ซึ่งมีสัดส่วนสูงที่สุดถึงร้อยละ 86.4 ของรายการค าศัพท์ทั้งหมด 

สอดคล้องกับลักษณะของภาษาเพื่อวัตถุประสงค์เฉพาะที่มักเน้นค าศัพท์ประเภทค านามเพื่อระบุสิ่งของ 

สถานที่ และแนวคิดเชิงธุรกิจ  ค ากริยา (VV) จ านวน 122 ค า คิดเป็น รอ้ยละ 10.6 ซึ่งเป็นค าส าคญัที่ใชแ้สดง

กระบวนการท างานและการใหบ้ริการ  และค าวิเศษณ ์(MAG) จ านวน 34 ค า คิดเป็นรอ้ยละ 3.0 ใชเ้พื่อเพิ่ม

รายละเอียดและขยายความในการสื่อสารใหม้ีความชดัเจนยิ่งขึน้ 

  3. รายการค าศพัทจ์ าแนกตามหมวดหมู่ธุรกิจในอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิาร 

       ผู้วิจัยได้คัดเลือกค าศัพท์โดยยึดเกณฑ์ 4 ประการตามวัตถุประสงค์และขอบเขตของการวิจัย         

ที่ก าหนดไว้ คือ ความถ่ีสูง (고빈도) ความคุ้นเคยและความทันสมัย (친숙성 및 시대성)        

ความจ าเป็นและประโยชน์ในการใช้งานจริง (필요성 및 활용성) และความเก่ียวข้องกับหัวข้อ 

(주제 관련성) โดยใหค้วามส าคญัอย่างมากกบัเกณฑด์า้นความจ าเป็นและประโยชนใ์นการใชง้านจริง 
และความเก่ียวขอ้งกบัหวัขอ้เพื่อมุ่งเนน้ค าศพัทท์ี่ใชใ้นการสื่อสารและการปฏิบติังานจริงในสถานการณต่์าง ๆ 
ของอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิารโดยตรง 
  จากการด าเนินการคดัเลือกตามหมวดหมู่ธุรกิจขา้งตน้ จนถึงการคดัเลือกค าศพัทข์ัน้สดุทา้ย พบว่า
มีค าศัพทร์วมทัง้สิน้ 1,150 ค า โดยค าศัพทเ์หล่านีไ้ดร้บัการจัดหมวดหมู่ตามขอบเขตธุรกิจทัง้ 6 ดา้น รวมถึง
หมวด “อื่น ๆ” ซึ่งเพิ่มเขา้มาตามขอ้เสนอแนะของผูเ้ชี่ยวชาญเพื่อใหค้รอบคลมุค าศพัทท์ี่ใชร้่วมกนัในหลายภาค
สว่น ดงัแสดงในตารางที่ 6 และ 7  
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ตารางที ่6 รายละเอียดจ านวนค าศพัทใ์นแต่ละหมวดหมู่ธุรกิจ 

ล าดับ หมวดหมู่ธุรกิจ จ านวนค าศัพท ์
1 ธุรกิจคมนาคมขนสง่ 178 
2 ธุรกิจที่พกั 86 
3 ธุรกิจอาหารและเครื่องดื่ม 76 
4 ธุรกิจน าเที่ยว 577 
5 ธุรกิจจ าหน่ายสินคา้และของที่ระลกึ 126 
6 ธุรกิจนนัทนาการและสปา 58 
7 อ่ืน ๆ 49 
 รวมทัง้หมด 1,150 

     ทีม่า : Analyzed and Concluded by the author 

ตารางที ่7 รายการค าศพัทฉ์บบัสมบรูณท์ี่จ  าแนกตามประเภทธุรกิจ 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์
1 ธุรกิจ

คมนาคม
ขนส่ง 
178 ค า 

갈아타다, 개찰구, 거리, 검사대, 게이트, 경로, 경비, 

경유, 경차, 고속, 고속도로, 고장, 공항, 과태료, 

관광버스, 교차로, 교통, 교통사고, 교통수단, 

교통편, 구역, 국가, 국내, 국내선, 국제공항, 국제선, 

귀국, 금연석, 급행, 기내, 기내식, 기장, 난기류, 

노선, 누르다, 담요, 대형, 대형차, 도시, 도착, 

도착지, 두통약, 드라이빙, 등받이, 렌터카, 렌트, 

막차, 매다, 멀미, 멀미약, 면허증, 목적지, 몰다, 

발권, 배송, 배차, 벨트, 변속기, 보관함, 보안, 보트, 

복도석, 비다, 비상구, 비자, 비즈니스석, 비행, 

비행시간, 사고, 선반, 세관, 셀프, 셔틀버스, 소지품, 

소형차, 수단, 수속, 수하물, 순환, 승강장, 승객, 
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วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

승무원, 승차권, 승차하다, 시트, 신호등, 안전벨트, 

여권, 연결, 연착, 열차, 예매, 오일, 왕복, 왕복표, 

요금, 운반, 운송, 운전, 운행, 위탁, 유류, 유아, 이륙, 

이어폰, 이코노미석, 인원, 일등석, 일반석, 일행, 

입국, 장거리, 전동차, 전역, 전철, 접이식, 정거장, 

정류장, 정차, 젖히다, 종착지, 좌석, 주소, 주유소, 

주차, 주차장, 준수하다, 중형차, 지방, 지속, 지역, 

지연, 직항, 짐칸, 차량, 착륙, 창가석, 첫차, 초과, 

출구, 출국, 출발, 출발일, 출발지, 출입국, 취소, 

카트, 칸, 크기, 탑승, 탑승객, 탑승구, 탑승권, 

터미널, 통과하다, 통로, 통로석, 트렁크, 티켓, 편도, 

표시등, 표지판, 플랫폼, 픽업, 하차하다, 할증료, 

항공, 항공권, 항공기, 항공료, 항공사, 항공편, 

헤드폰, 확인, 환승, 휘발유, 휴게소, 흡연석 
2 ธุรกิจทีพั่ก 

86 ค า 
객실, 게스트, 게스트하우스, 고치다, 귀중품, 규정, 

깨우다, 다과, 닦다, 도보, 디럭스룸, 디파짓, 라운지, 

럭셔리, 로비, 룸서비스, 리조트, 머물다, 먹거리, 

면적, 모닝콜, 묵다, 발견, 베개, 변기, 보증금, 복도, 

볼거리, 부대시설, 빈방, 샴푸, 성급, 세탁, 수건, 

숙박, 숙박료, 숙박비, 숙소, 스위트룸, 슬리퍼, 식탁, 

식품, 싱글룸, 싱글베, 업그레이드, 에어컨, 연회장, 

온도, 욕실, 욕조, 인실, 인테리어, 입실, 자동, 장식, 
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ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

전등, 전망, 제공, 조식, 중심부, 짐, 청소, 체크아웃, 

체크인, 치약, 치우다, 침구, 침대, 타월, 퇴실, 투숙, 

투숙객, 트윈룸, 트윈베드, 특급, 편리, 프런트, 해변, 

호스텔, 호실, 호텔, 홀, 확정, 휴양지, 흡연, 흡연실 
3 ธุรกิจ

อาหารและ
เคร่ืองดื่ม 

76 ค า 

계산서, 굽다, 나이프, 냅킨, 다이닝, 달걀, 디저트, 

레스토랑, 맛보다, 매너, 메뉴, 메뉴판, 미식가, 

바라다, 바로, 반찬, 배달, 뷔페, 비건, 뿌리다, 

사이드, 샌드위치, 샐러드, 생선, 생수, 석식, 설탕, 

성분, 소스, 수프, 숟가락, 술집, 스테이크, 스파게티, 

시식하다, 식사, 썰다, 알레르기, 알코올, 양식, 양파, 

얼음, 예약자, 와인, 요리, 원조, 위스키, 음료, 

음식점, 자판기, 재료, 정통, 주류, 주문, 중식, 즉석, 

채식, 채식주의, 채식주의자, 치즈, 카운, 카페, 

칵테일, 커플, 탄산음료, 테이블, 패스트푸드점, 

편의점, 포크, 푸딩, 해산물, 햄버거, 향신료, 홍차, 

후식, 후추 
 

4 ธุรกิจน า
เทีย่ว 

577 ค า 

가득,가이드,가입하다,가장, 가져가다, 

가져다주다, 가져오다, 각종, 감각, 값, 강조, 갖추다, 

개발, 개별, 개인, 개장, 개최, 갤러리, 거의, 거절, 

거주, 건의, 걸치다, 검색, 결과, 결정, 결합, 경기, 

경우, 경험, 계약, 계약금, 계정, 계획, 고객, 고대, 

고도, 고려, 고르다, 고요, 곧, 공간, 공식, 공유, 공지, 
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과정, 관광, 관광객, 관광명소, 관광지, 관람, 관련, 

관리, 관심, 관심거리, 구경, 구비, 구성, 구조, 

구하다, 국왕, 국제, 규모, 규칙, 그러다, 글로벌, 금, 

금액, 금연, 금지, 기간, 기기, 기능, 기록, 기본, 

기본요금, 기술, 기준, 기한, 깨다, 꼽히다, 꽉, 끌다, 

끼다, 나누다, 나머지, 나이트클럽, 나타나다, 

남기다, 남다, 남성, 내려가다, 내부, 내용, 넘다, 

넘치다, 놓치다, 누리다, 느끼다, 느낌, 다가오다, 

단계, 단점, 단체, 달리다, 담다, 담당자, 당사, 당일, 

대금, 대기, 대기자, 대부분, 대비, 대신, 대여, 대체, 

대표, 대회, 더불다, 데리다, 도심, 도와주다, 도움, 

도움말, 도전, 독립, 동반, 동시, 동전, 동행, 

둘러보다, 들다, 등급, 등록, 따로, 따르다, 떨어지다, 

또는, 또한, 뜨다, 로컬, 리스트, 마감, 마련, 마음, 

마지막, 만료, 만족, 만족도, 말씀, 맞추다, 맞춤, 

맡기다, 매력, 매표소, 먼저, 멈추다, 메시지, 메인, 

며칠, 명단, 명문, 명성, 명소, 모두, 모시다, 모이다, 

목록, 무료, 문의, 문제, 문화, 물품, 미리, 미술관, 

민족, 믿다, 및, 박물관, 반납, 반려, 반입, 반환, 

받아들이다, 발급, 발생, 발전, 방문, 방문객, 방법, 

방식, 방지, 방향, 배정, 버튼, 벌금, 범위, 벗어나다, 

변경, 변동, 별도, 보관, 보관소, 보상, 보장, 보통, 
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การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

보험, 보험료, 보호, 복귀, 복장, 부과, 부담, 부분, 

부족, 부치다, 부탁, 북부, 분실하다, 분위기, 불가, 

불교, 불리다, 불법, 불상, 불편, 붐비다, 비교, 비밀, 

비용, 비즈니스, 비하다, 빠지다, 빼다, 사업자, 사용, 

사원, 사이, 사인하다, 사전, 사정, 사항, 사회, 

살펴보보다, 상급, 상태, 상황, 생각, 생년월일, 생산, 

서류, 서명, 서비스, 선발, 선사, 선정, 선호, 선호도, 

설계, 설립, 성과, 성인, 성장, 성장세, 성함, 세계, 

세기, 세우다, 세트, 센트럴, 소비자, 소요, 속도, 쇼, 

수도, 수락, 수령, 수리, 수용, 수정, 수족관, 수준, 

수표, 숙련, 스트레스, 승인, 시각, 시간표, 시기, 

시내, 시대, 시설, 시청, 식물, 신고, 신분증, 신청, 

싣다, 실내, 실례, 실용, 아동, 아웃, 아이템, 안내소, 

안전, 알리다, 알아보다, 야간, 야외, 어른, 어린이, 

언급, 얻다, 업로드, 에너지, 엔터테인먼트, 여부, 

여성, 여행객, 여행사, 여행자, 여행지, 역사, 

역사박물관, 역시, 연락, 연락처, 연령, 연장, 

연중무휴, 열대, 열리다, 영업, 영업시간, 예방, 예상, 

예술, 예약, 예약객, 예정, 오래, 온라인, 올라가다, 

올리다, 옮기다, 옵션, 완료, 완벽, 완성, 완전, 

완전히, 완화, 왕, 왕국, 왕궁, 왕실, 왕조, 외부, 요건, 

요구, 요청, 용품, 운영, 원하다, 원화, 위반, 위약금, 
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วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย มนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์

วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

위치, 위하다, 유료, 유의, 유적, 유지, 유형, 유효, 

응답, 의무, 의미, 의하다, 이끌다, 이동, 이루다, 

이루어지다, 이르다, 이미지, 이어지다, 이용, 이제, 

인기, 인상, 인용, 인증, 인하다, 일반, 일부, 

일어나다, 일정, 일정표, 일차, 잃어버리다, 입구, 

입력, 입장권, 입장료, 자리, 자연, 자유, 자체, 작동, 

작성, 작품, 잡다, 장기, 장점, 장치, 재확인, 저장, 

적용, 전문, 전시, 전액, 전용, 전자, 전장, 전체, 전통, 

절, 절차, 접근, 접수, 정리, 정보, 정신, 정원, 정책, 

정치, 정하다, 제안, 제외, 제출, 제한, 조정하다, 

조화, 조회, 종류, 종업원, 종합, 주간, 주고받다, 

주머니, 주목, 주변, 주의, 주제, 주중, 준비, 줄이다, 

중간, 중심지, 중앙, 즐거움, 즐기다, 증명서, 증빙, 

지나가다, 지내다, 지니다, 지도, 지원, 지점, 지정, 

지키다, 지폐, 직원, 직접, 진입, 진행, 짓다, 찍다, 

차다, 차지, 참고, 참여, 창고, 찾아보다, 채우다, 

책임, 책자, 처리, 청구, 체증, 체크, 체험, 초대, 최대, 

최소, 최신, 최초, 추가, 추천, 축제, 출입, 출처, 취급, 

취미, 취소료, 취향, 친절, 카테고리, 컨셉, 콘텐츠, 

클래스, 클래식, 탑, 탓, 태국인, 통보, 통화, 투어, 

특별, 특별히, 특색, 특징, 특히, 파다, 파손, 패키지, 

편의, 펼쳐지다, 평온, 평일, 폐점, 포함, 표시, 표현, 
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ปีที่ 46 ฉบบัท่ี 1 เดือน มกราคม - มิถนุายน 2569 

การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

풀다, 품목, 프리미엄, 플라자, 필수, 필요, 하루, 

함께, 합류, 해결, 해당, 해외, 해외여행, 해제, 행사, 

향상, 허가, 허용, 현금, 현대, 현재, 현지, 현지인, 

호수, 혹은, 환경, 환급, 환영, 환율, 환전, 환전소, 

활동, 활용, 회원, 효과, 후기, 휴무일, 휴업, 흥미, 

흥정 
5 ธุรกิจ

จ าหน่าย
สินค้าของที่

ระลึก 
126 ค า 

가격, 가격대, 가격표, 가전제품, 가정용품, 가죽, 

견직물, 결제, 계산, 계산대, 계산원, 골동품, 공예품, 

관세, 교환, 구매, 구입, 귀금속, 기념품, 기념품점, 

꿀, 넥타이, 노점, 노트북, 담배, 도매, 도자기, 

돌려받다, 동양, 디자이너, 디자인, 링크, 마스크, 

마켓, 만료일, 매장, 메이크업, 멤버십, 면세, 면세점, 

면세품, 명세서, 명품, 모양, 몰, 반바지, 반품, 

배터리, 보석, 봉투, 부가가치세, 부가세, 브랜드, 

블라우스, 사은품, 상자, 상점, 상품, 색깔, 색상, 

서적, 세금, 세일, 소매, 쇼핑, 쇼핑객, 쇼핑몰, 

쇼핑센터, 수공예, 수공예품, 슈퍼마켓, 스타일, 

신고서, 신용카드, 실크, 안내, 액세서리, 야시장, 

약관, 어울리다, 영수증, 예술품, 우편, 의류, 이벤트, 

입점, 잔돈, 장난감, 점원, 제품, 지불, 직불, 착용, 

청바지, 체인점, 체크카드, 치르다, 치수, 카메라, 

쿠폰, 크림, 키링, 탈의실, 택스리펀, 특가, 판매, 
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วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย มนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์

วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

ล าดับ หมวดหมู่ รายการค าศัพท ์

판매대, 판매원, 판매점, 패션, 패션몰, 포장, 

포함되다, 품절, 품질, 프로모션, 피팅룸, 할부, 할인, 

할인권, 할인점, 핸드백, 향수, 혜택, 화장품, 환불 
6 ธุรกิจ

นันทนาการ
และสปา 
58 ค า 

강하게, 고급, 골퍼, 골프, 골프공, 골프백, 골프장, 

골프채, 골프텔, 그린피, 근육, 대마초, 마사지, 

마사지사, 목적, 미용, 발마사지, 벙커, 부드럽게, 

뷰티, 세게, 수상, 스킨케어, 스트레칭, 스파, 스포츠, 

아로마마사지, 약하게, 오일마사지, 온천, 요가, 

요법, 입욕, 장갑, 질병, 치다, 치료, 치료법, 카트비, 

캐디, 캐디피, 컨디션, 클럽, 통증, 트리트먼트, 티업, 

팁, 프로샵, 피, 피부, 피트니스, 허브, 허브찜질, 

헬스, 혈액, 활력, 효능, 휴식 
7 อื่น ๆ 

49 ค า 
가성비, 가지다, 거스름돈, 구체, 기타, 긴급, 널리, 

노력, 다소, 대하다, 더하다, 덜, 물론, 미만, 반드시, 

복사, 비교적, 비상, 사본, 상세, 선금, 선택, 세부, 

수수료, 순서, 시스템, 여전히, 예약금, 예절, 이상, 

이하, 일전, 잊다, 잘못, 잠시, 정도, 제도, 조건, 즉시, 

지참하다, 차례, 차이, 최고, 태도, 통하다, 편안, 

표기, 형태, 효율 
รวม 1,150 ค า 

ทีม่า : Analyzed and Concluded by the author 
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ปีที่ 46 ฉบบัท่ี 1 เดือน มกราคม - มิถนุายน 2569 

การพฒันารายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเทีย่วและบริการ 
 

 ส าหรบัรายการค าศัพทฉ์บับสมบูรณ์ ซึ่งประกอบดว้ยขอ้มูลรายละเอียด ไดแ้ก่ ค าศัพทภ์าษาเกาหลี      

ค าแปลภาษาไทยและภาษาอังกฤษ การจ าแนกระดับความยากง่ายของค าศัพท ์และการระบุชนิดของค า 

(Part-of-Speech) ผูว้ิจยัไดด้  าเนินการรวบรวมและน าเสนอไวใ้นส่วน ภาคผนวก ก ถึง ภาคผนวก ค เพื่อความ

สะดวกในการสืบคน้และน าไปประยกุตใ์ชป้ระโยชนท์างการศึกษาต่อไป 

อภปิรายผล 

  จากการด าเนินงานวิจยั มีประเด็นส าคญัที่น ามาอภิปรายผลไดด้งันี ้
1. ความสอดคลอ้งระหว่างคลงัขอ้มลูและสถานการณจ์รงิ  

     รายการค าศัพท์ 1,150 ค าที่คัดเลือกได้นั้นมีความสมดุลระหว่างข้อมูลเชิงปริมาณ (ความถ่ี)         
และเชิงคณุภาพ (ความเห็นผูเ้ชี่ยวชาญ) โดยเฉพาะค าศพัทใ์นหมวดธุรกิจน าเที่ยวที่มีปริมาณค าศพัทส์ูงที่สุด 
สะทอ้นใหเ้ห็นว่าการบรรยายขอ้มูลเชิงลึกเป็นภาระงานหลักที่ตอ้งการคลงัค าศัพทท์ี่กวา้งขวาง  สามารถน า
ขอ้มูลนีไ้ปใชใ้นการออกแบบคู่มือการปฏิบัติงานมาตรฐานส าหรับมัคคุเทศก์และพนักงานต้อนรับ เพื่อให้       
การสื่อสารขอ้มลูดา้นการท่องเที่ยวไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพมากขึน้ 

1. นยัส าคญัของค าศพัทร์ะดบักลาง 
การที่ค  าศพัทร์ะดับกลางมีสดัส่วนสงูที่สุดถึงรอ้ยละ 51 แสดงใหเ้ห็นว่าความสามารถทางภาษาที่

จ  าเป็นในอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการไม่ไดจ้ ากัดเพียงแค่การสื่อสารขัน้พืน้ฐาน แต่เป็นระดบัที่สามารถ
รบัมือกบัความซบัซอ้นของการบริการได ้ดงันัน้หน่วยงานที่เก่ียวขอ้งสามารถน าขอ้มลูนีเ้ป็นเกณฑใ์นการจัดท า
หลกัสตูรดา้นอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิารและการพฒันาบุคลากรดา้นการท่องเที่ยวได ้  

2. บทบาทของค านามทั่วไปในการสื่อสารวิชาชีพ 
 สัดส่วนของค านามทั่วไป (NNG) ที่สูงถึงร้อยละ 86.4 สะท้อนให้เห็นว่าองค์ประกอบส าคัญ           
ในการสื่อสารด้านการท่องเที่ยวคือการระบุตัวตนของวัตถุ สถานที่ และแนวคิดที่เป็นสากล  ซึ่งภาคธุรกิจ
สามารถน ารายการค านามเหลา่นีไ้ปใชใ้นการพฒันาสื่อประชาสมัพนัธแ์ละปา้ยสญัลกัษณท์ี่จ  าเป็นได ้  
  3. การบรูณาการค าศพัทพ์ืน้ฐานและค าศพัทเ์ฉพาะทาง 
  แม้จะมีการยกเว้นค าศัพท์พื ้นฐานทั่วไปออกไปบางส่วน แต่ผู้วิจัยยังคงค าศัพท์พื ้นฐานที่มี          
ความเก่ียวขอ้งกับงานบริการเอาไว ้ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวคิดที่ว่าการจ าแนกค าศัพทเ์ฉพาะออกจากค าศัพท์
ทั่วไปอย่างเด็ดขาดนัน้ท าไดย้าก และการคงค าศพัทพ์ืน้ฐานที่จ  าเป็นไวจ้ะช่วยใหก้ารสื่อสารในงานบริการลื่น
ไหลและมีประสิทธิภาพมากขึน้ สามารถน าผลการวิจัยนีไ้ปใช้ในด้านการพัฒนาหลักสูตร เช่น การสรา้ง
บทเรียนสถานการณ์จ าลองที่ร ้อยเรียงค าศัพท์พื ้นฐานและศัพท์เทคนิคเข้าด้วยกัน แทนการท่องจ าแยก          
เป็นค า ๆ  
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วารสารวิชาการ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย มนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์

วมิลมาส หมืน่หอ และ สมุาลี สูนจนัทร์ 

  การพฒันารายการค าศพัทน์ีจ้ึงไม่ใช่เพียงการรวบรวมขอ้มลูทางภาษาศาสตร ์แต่เป็นยุทธศาสตร์
การพฒันาทรพัยากรมนษุยท์ี่ส  าคญัต่ออตุสาหกรรมท่องเที่ยวไทย ขอ้มลูเหล่านีส้ามารถส่งต่อใหก้บัหน่วยงาน
ภาครฐัและเอกชนเพื่อน าไปประโยชนต่์อไป 
 

บทสรุป  
  งานวิจยัฉบบันีม้ีวัตถุประสงคห์ลกัเพื่อคัดเลือกและสรา้งรายการค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบั

งานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ โดยมุ่งเน้นกลุ่มเป้าหมายที่เป็นบุคลากรในส่วนงานบริการชาวไทย        

ซึ่งถือเป็นการต่อยอดจากการเรียนภาษาเกาหลีระดับพืน้ฐานสู่การประยุกตใ์ชใ้นระดับวิชาชีพเฉพาะทาง 

แมว้่าขอบเขตของ “ภาษาเกาหลีส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ” จะเป็นแนวคิดที่ค่อนขา้งใหม่

ในบริบทการสอนภาษาเกาหลีในประเทศไทย เนื่องจากที่ผ่านมาการศึกษาค าศัพทภ์าษาเกาหลีส่วนใหญ่        

มกัมุ่งเนน้ไปที่ภาษาเกาหลีเพื่อวตัถปุระสงคท์ั่วไป (Korean for General Purposes: KGP)  แต่งานวิจยัฉบบันี ้

ไดช้ีใ้หเ้ห็นถึงความจ าเป็นเชิงประจกัษ์ในการจดัการศึกษาดา้นภาษาเกาหลีเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (Korean 

for Specific Purposes: KSP) เพื่อยกระดับสมรรถนะการสื่อสารของบุคลากรในอุตสาหกรรมใหสู้งขึน้ และ

รองรบัการขยายตวัของอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบรกิารภายในประเทศที่ตอ้งใชภ้าษาเกาหลีในการสื่อสาร  

งานวิจยันี ้ไดด้  าเนินการรวบรวมค าศพัทแ์ละวิเคราะหค์วามถ่ีของค าศพัทพ์ืน้ฐานภาษาเกาหลีส าหรบั
งานอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการผ่านระเบียบวิธีวิจัยทางคลังข้อมูลภาษา (Corpus Linguistics)        
บูรณาการร่วมกับการประเมินความส าคัญโดยผูเ้ชี่ยวชาญ เพื่อใหม้ั่นใจว่ารายการค าศัพทท์ี่ไดน้ัน้สามารถ
น าไปปฏิบติังานไดจ้ริง สอดคลอ้งกับบริบทของธุรกิจท่องเที่ยวในประเทศไทย จากนัน้  น ารายการค าศัพทม์า
จ าแนกออกเป็น 3 หมวดหมู่ ไดแ้ก่ 1) จ าแนกตามระดับความยากง่าย 2) จ าแนกตามชนิดของค า 3) จ าแนก
ตามหมวดหมู่ธุรกิจในอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ เพื่อเป็นรากฐานใน การพัฒนาสื่อการสอนต่อไป 
ขอ้สังเกตที่ส  าคัญพบว่า รายการค าศัพทจ์ าแนกตามระดับความยากง่ายของค ามีค าศัพทร์ะดับกลางเป็น
สดัสว่นสงูที่สดุ รายการค าศพัทจ์ าแนกตามชนิดของค ามีค านามทั่วไปเป็นสดัส่วนสงูที่สดุ และรายการค าศพัท์
จ าแนกตามหมวดหมู่ธุรกิจมีค าศพัทห์มวดธุรกิจน าเที่ยวเป็นสดัสว่นสงูที่สดุ 

  

ข้อเสนอแนะ 
1. ขอ้เสนอแนะในการน าผลการวิจยัไปใช ้

สถาบันการศึกษาและหน่วยงานที่เก่ียวข้องสามารถน ารายการค าศัพท์ 1,150 ค าไปใช้เป็น
ฐานขอ้มลูในการจดัท าต าราเรียนหรือพจนานกุรมศพัทเ์ฉพาะทางส าหรบังานอตุสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ
ในประเทศไทย นอกจากนัน้ผูส้อนยงัสามารถน าผลของการวิจยัไปใชใ้นการจดัล าดบัการสอนค าศพัทร์ะดับตน้ 
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ระดับกลาง และระดับสูง รวมถึงใชก้ารจ าแนกค าศัพทต์ามหมวดหมู่ธุรกิจเพื่อช่วยใหผู้เ้รียนจดจ าค าศัพทท์ี่
เก่ียวขอ้งกนัไดง้่ายขึน้ 

2. ขอ้เสนอแนะในการวิจยัครัง้ต่อไป 
2.1 ควรมีการศึกษาวิจัยเพิ่มเติมเก่ียวกับการคัดเลือกค าศัพทท์ี่เฉพาะเจาะจงกับประเภทของ

สถานที่ท่องเที่ยว เช่น ค าศัพทด์า้นประวัติศาสตรศิ์ลปะ หรือค าศัพทด์า้นวนอุทยานแห่งชาติ เพื่อใหร้ายการ
ค าศพัทม์ีความสมบรูณม์ากขึน้ 

2.2 ควรมีการรวบรวมคลงัขอ้มลูจากการบนัทึกเสียงการปฏิบติังานจรงิของบุคลากรในงานบริการ
ดา้นต่าง ๆ มาวิเคราะหเ์พิ่มเติมเพื่อใหไ้ดค้  าศพัทท์ี่สะทอ้นการสื่อสารหนา้งานไดดี้ยิ่งขึน้  

 

กิตติกรรมประกาศ 
 งานวิจัยฉบับนี ้ส  าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดีด้วยความกรุณาและการสนับสนุนจากหลายฝ่ายผู้วิจัย

ขอขอบคุณ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทยที่ ได้มอบทุนสนับสนุนการวิจัย ซึ่งเป็นปัจจัยส าคัญที่ท าให้                    
การด าเนินงานวิจัยครัง้นีส้  าเร็จสมบูรณ ์ทัง้นี ้ในกระบวนการศึกษาวิจัย ผูว้ิจัยไดด้  าเนินการขอรบัการรบัรอง
จรยิธรรมและจรรยาบรรณทางวิชาการเป็นที่เรียบรอ้ยแลว้ 

 ขอขอบคุณ อาจารยม์ยองชิก ยุน ที่ไดก้รุณาใหค้วามช่วยเหลือ สนับสนุนขอ้มูลที่เป็นประโยชนต่์อ       
การวิจยั ตลอดจนใหค้ าปรกึษา แนะน า และตรวจทานแกไ้ขขอ้บกพรอ่งต่าง ๆ ดว้ยความเอาใจใส่ 

 ขอขอบคณุผูเ้ชี่ยวชาญทกุท่าน ที่กรุณาสละเวลาในการประเมินเครื่องมือวิจยั พรอ้มทัง้ใหข้อ้เสนอแนะ
และขอ้คิดเห็นอนัทรงคณุค่า ซึ่งช่วยใหง้านวิจยัฉบบันีม้ีความสมบรูณแ์ละถกูตอ้งตามหลกัวิชาการยิ่งขึน้ 

 สดุทา้ยนี ้ผูว้ิจยัหวงัเป็นอย่างยิ่งว่างานวิจยัฉบบันีจ้ะก่อใหเ้กิดคณุค่าและประโยชนต่์อวงการวิชาการ 
ตลอดจนผูท้ี่สนใจศึกษาในดา้นอุตสาหกรรมท่องเที่ยวและบริการ หากมีขอ้บกพร่องประการใด ผูว้ิจยัขออภัย
มา ณ ที่นี ้และขอนอ้มรบัค าแนะน าเพื่อน าไปปรบัปรุงในโอกาสต่อไป 
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